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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida til
hodisalarini kontrast tamoyillar asosida o‘rganishga e’tibor ortib bormoqda. Bu
jarayon Iek§ikologiya, frazeologiya va paremiologiya kabi sohalarda oppozitiv
yondashuvning jadal rivojlanishiga zamin yaratmoqda. Lisoniy birliklarni qarama-
qarshi tushunchalar hamda oppozitiv konseptosferalar nuqtayi nazaridan tadqiq
etish bugungi tilshunoslikning ustuvor yo*nalishlaridan biri sanaladi. Paremiologik
birliklar §emantikasi o‘zida murakkab lingvofalsafiy va lingvokognitiv mazmunni
jamlagani bois, ularni kontrast tamoyillar asosida tahlil gilish keng ilmiy
imkoniyatlar yaratadi. Roman tillari, xususan italyan tili paremiologiyasi esa
hozirgacha yetarlicha tadgiq etilmagan bo‘lib, ushbu yo*nalishda izlanishlar olib
borish dolzarbligicha qolmoqda.

Dux?yo . tilshunosligida paremiologiyani lingvokognitologiya,
lingvopSl.XOIOglya., lingvofalsafa va lingvomadaniyatshunoslik bilan uyg‘un holda
tadgiq etishga e’tibor kuchaymoqda. Bunday integrativ yondashuv lisoniy ong va
tafakkurga oid ko‘plab kognitiv mexanizmlarning ishlab chiqilishiga, shu bilan
birga paremiologiyada oppozitiv tamoyillar doirasining kengayishiga hamda
“kontrast paremiologiya”ning shakllanishiga xizmat qilmoqda. Shu nuqtayi
nazardan, italyan paremiologiyasining hali yetarlicha o‘rganilmagan jihatlari
mavjud. Jahon va italyan tilshunosligida paremiyalar bo‘yicha leksikografik ishlar
ko‘lami keng bo‘lsa-da, ularni monografik va chuqur ilmiy-metodik asosda tadqiq
etish hali sust rivojlangan. Bu esa mazkur yo‘nalishda yosh tadqiqotchilar uchun
keng ilmiy imkoniyatlar va dolzarb vazifalar mavjudligini ko*rsatadi.

O‘zbek tilshunosligida paremiologik birliklarni oppozitiv tamoyillar asosida
o‘rganish dolzarb bo‘lib, bu jarayon ularning til sistemasining quyi sathidan yuqori
sathgacha bo‘lgan qarama-qarshi mexanizmlarini mukammal tadqiq etishni talab
qgiladi. Xalq og‘zaki ijodining muhim janri bo‘lgan maqollar “...bizga
insoniyatning naslu nasabi, tarixiy ildizlari, olijanob ideallari bir ekanini,
binobarin, turli millat va elat vakillarining kelajak sari intilishlari ham mushtarak
ekanini anglatadi'. Paremiologiyaning rivoji esa tadgiqotchidan lisoniy birliklarni
fonetik mezonlardan tortib, kontekst va diskurs darajasigacha kompleks tahlil
qilishni taqozo etadi.

Ushbu dissertatsiya tadqiqoti O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining
2019-yil 8-oktabrdagi PF-5847-sonli “O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim
tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida” va
2022-yil ~ 28-yanvardagi PF-60-sonli “2022-2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi
O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risida”gi farmonlari, shuningdek,
2018-yil 5-iyundagi “Oliy ta’lim muassasalarida ta’lim sifatini oshirish va ularning
mamlakatda amalga oshirilayotgan keng qamrovli islohotlarda faol ishtirokini
ta’minlash bo‘yicha qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida” PQ-3775-sonli,
2020-yil 11-noyabrdagi “Ta’lim-tarbiya tizimini yanada takomillashtirishga oid
qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida” PQ-4884-sonli, 2021-yil 25-yanvardagi

I {agexncron PecmyGmmkacy Tpesnpentn Lapkar Mupinéesunnr Xankapo Gaxumiiink cambat Qectusany
ouIMmATa GarMILIaHTaH TaHTaHATH MapocHMaarH HyTkk, 06.04.2019.// https://president.uz/uz/2476.
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“Xalq ta'limi sohasidagi ilmiy-tadgiqot faoliyatini qo‘llab quvvatlash ham,
uzluksiz kasbiy rivojlantirish tizimini joriy qilish chora-tadbirlari to‘g*risida” PQ-
4963-sonli va 2021-yil 19-maydagi PQ-5117-sonli “O‘zbekiston Respublikasida
xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan yangi
bosgichga olib chigish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi qarorlari hamda mazkyr
faoliyatga tegishli boshqa me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalam;
amalga oshirishda muayyan darajada xizmat qiladi.

Tadqgiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuyor
yo‘nalishlariga bog‘ligligi. Tadqiqot respublika fan va texnologiyalar
rivojlanishining [.“Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huqugiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Maqol va matallarni sof filologik
nuqtayi nazardan tadqiq etish XIX-asrning boshlariga to‘g‘ri keladi. Binobarin,
o‘sha davrda ko‘plab paremiografik manbalarning yaratilishi ham maqol va
matallarning folklor janridagi lisoniy maqomini aniqlash, turli xalqglarga xos
etnomadaniy  xususiyatlarni namoyon etish, maqollar struktur-semantik
xususiyatlarini tahlil qilish kabi masalalar bilan bog‘liq bo‘lgan. Hozirgi kunga
kelib esa, paremiologik muammolarni asosan, lingvokognitiv nuqtayi nazardan
tadqiq gilish o‘zining ilmiy-nazariy tadqiqotlar orasidagi ustuvorligi bilan ajralib
turadi. Agar paremiologiya sohasining lingvosemantik aspektiga doir antonimik,
ya’ni qarama-qarshi tushunchalar borasida olib borilgan ilmiy izlanishlar
ko‘lamiga e’tibor qaratilsa, tadqiqotchilar oldida hanuz o‘z yechimini kutayotgan
muammolar mavjudligi ko‘zga tashlanadi. Shu o‘rinda quyida antonimik
paremiologiya doirasida olib borilgan ilmiy izlanishlarga e’tibor qaratmoqchimiz.

Jahon tilshunosligida amerikalik tilshunos va etnograf K.Yankax xalq
magollaridagi qarama-qarshi ma’nolarning lingvomadaniy xususiyatlari borasida,
A.Furnham esa inglizcha antonimik maqollarning real hayotga tadbig‘i
to‘g‘risidagi hagigat va nomutanosiblik borasida o‘z ilmiy qarashlari va fikr-
mulohazalarini keltirib o‘tgan. Turkcha maqol va idiomalar o‘rtasidagi antonimik
munosabatlarni tadqiq qilgan A.Akchatash hamda antonimiya hodisasiga nisbatan
paremiologiya rakursidan nazar solgan D.Geltofan paremiyalarni nazariy va amaliy
jihatdan tadqiq qilgan. Italyan paremiograflari orasida G.Pitre, P.Toski,
T.Franceski, G.Jiakomelli kabi tilshunoslar yaratgan lug‘at va monografik
tadqgiqotlarda mavzulashtirilgan xalq og‘zaki ijodi namunalari majmui to‘plangan®.

2Yankah K. Do Proverbs Contradict? // Folklore Forum, 1984. - Pp. 17. / - P2-19.
https://www taylorfrancis.com/chapters/edit/10.4324/9781315730523-5/proverbs—contradict-k wesi—yankah;

Fumham A. The Proverbial Truth: Contextually Reconciling and the Truthfulness of Antonymous Proverbs. /
Joumnal of Language and Social Psychology, Volume-6, 1987. - P. 49-55.
https://journals.sagepub.com/doi/pdf/10.1177/0261927X8700600103?download=true; Ak¢atag A. A study on
antonymous relations in Turkish proverbs and idioms. / Turkish Studies — International Periodical For The
Languages, Literature and History of Turkish or Turkic. Volume 6/1, 2011. — P. 311-322; Gheltofan D.
Paremiological antonymy in Romanian and Russian: theoretical and practical considerations. / Professional
Communication and Translation Studies. 2015, Issue No: 8, — P. 71-81. https://www.ceeol.convsearch/article—
detail?id=319260; Pitr¢ G. Biblioteca delle tradizioni popolari siciliane. — Palermo: Pedone Lauriel, 1913. — 300 P
Toschi P. La letteratura popolare italiana, - Torino:Einaudi,1949. https://www.treccmli.it/cncic]opcdin/paolo—toschi;
P.Toschi. Il folklore ¢ il concetto del bene e del male // In: Lares, vol. 25, 1959. — P. 139-162; Giacomelli G.
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So‘nggi yillarda rus tilshunoslari bu borada yalovbardorlikni qo‘lga olgan
d§sak'_ mubolag‘a bo‘lmaydi. Holbuki, ular rus antonimik paremiologiyasining
qiyosty aspektlaridagi lingvokognitiv, lingvomadaniy, ideografik, konsteptual
struktur-semantik va leksik-semantik masalalari majmuini alohida ilmiy:
tadqgiqotlar  obyekti sifatida o‘rganib kelmogda. Jumladan, T.Bochina
L.Vvedenskaya, N.Novikova, Z.Yusupova, E.Borovix, N.Solovyova:
N.Saregorodseva va  N.Golembovskayalar zamonaviy rus  “antonimik
paremiologiyasi”ning ilk vakillari sanaladi’.

O‘zbek tilshunosligida “antonimik paremiologiya” sohasiga doir masalalar
alohida ilmiy izlanishlar yoki monografik darajadagi tadqiqotlar orasida deyarli
ko‘zga ko‘rinmaydi. So’nggi paytda U.Umrzoqovning qiyosiy aspektda olib
borgan yagona tadqiqoti bunga misol bo‘la oladi.* Bunday masalalar ayrim
tadgiqotlarning faqat tarkibiy qismidagina o‘z aksini topgan ilmiy izlanishlarni
ham keltirish mumkin. Masalan, B.Jo‘rayeva, G.Komilova, R.Madjidova,
M.Abduvahobova, D.Tosheva, Sh.Qalandarov, I.Mirzaaliyevlarning ilmiy ishlari
shular jumlasidandir®’. Albatta, tadqiqot mavzusining yuqorida keltirilgan ushbu
tavsifi bizni italyan tilidagi antonimik korrelyatsiyali paremiyalarga xos
lingvosemantik xususiyatlarni tadqiq qilishga undadi.

Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim
muassasasining ilmiy-tadqgiqot -ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Mazkur
tadgiqot Samarqand davlat chet tillar institutida o‘rganilayotgan ‘“Roman
tillarining zamonaviy lingvokognitiv taraqqiyoti” mavzusidagi innovatsion ilmiy-
tadgiqot ishlari rejasi doirasida bajarilgan.

Tadgiqotning asosiy maqsadi italyan tili paremiologiyasidagi antonimik
korrelyatsiyali magqollarni lingvosemantik jihatdan tahlil qilish, shuningdek,

Proverbi e cultura: I bene e il male nel linguaggio popolare // In: Rivista di Dialettologia, vol. 5, 1998.
hnps://accademiadellacrusca.it/xicerca?q=Giacomelli+Gabﬁella.+Proverbi+c+culmra%3A+ll+bcne
3 Bourmna T.I". KOHTPacT Kax JIMHTBOKOTHMTHBHBIA TIPHHLIMII PYCCKOH TOCJIOBHUBL: ABTOped. MMCC .AOKT...duon.
Hayk — Kasans, 2003. —52 c; Beenerckas JLA. CnoBaps aHTOHMMOB PYCCKOTO A3bika. — Mockea: Actpens ACT,
2003. — 451c.; Hoeukosa H.A. KonuenTyaneHad nxana ‘“KN3HB—CMEPTH” M €€ A3BIKOBOE BOIUIOWICHHE B PYCCKOl
(paseonornm, NapeMHONoruy U agopucTHke: Astoped. aucc.... kann. ¢unon. nayk. — Yepenorewn, 2003, — 24 ¢ ;
FOcynosa 3.A. SI3bIKoBBIE aCHEKTHl peaTH3aLMH MPOTHBONOCTABJIEHNA B NApEMHH (Ha MaTepHane ¢hpaHiry3ckmx,
AHITIMIACKMX M PYCCKHMX IOCJIOBHMI] H norosopok): Astoped. amucc... kaHa. ¢unon. Hayk. — Ya, 2005. — 24 ¢ ;
Bopossix E.A. AHTOHMMMMCCKAA NapaaiurMa B PyCCKHX H AHTTTMACKHMX NMAPEMHAX. CTPYKTYPHO—CEMAHTHIECKHH H
KyTETYPO/IOrMHaeCKHHA acTiekThl: ABTOped. AHce. .. KA, ¢mnon. nayk, — Yenabunck, 2007. — 23 ¢.; Conossesa H.B.
Jlexcuueckue ¥ ¢pa3eoniormdeckMe HEONOTHIMbl, BCTYNalOMMe B OTHOUICHHA MPOTHBOMONOMHOCTH:
Astoped amcc... kana ¢unon. Hayx. — Mocksa, 2007. 30 c. https://www.dissercat.com; Llaperopoauesa H.B.
AHTOHVMMHYECKME KOPPENALMH B HicorpadudeckoM acnekTe (Ha maTepHane aHINMACKHMX napeMmui): ABToped.
mcc. ... kaui, ¢unon. Hayk. — ExarepunGypr, 2013. — 24 ¢.; Fonembosckas HI'. Jlunrokynbrypisie aHtHHOMHNK B
PYCCKHX ¥ JIATOBCKHX NAPEMUAX: ArToped. mucc.... kaua gunon. nayk. — Bonrorpaz, 2014. - 26 ¢.
4 Umirzakov U. Fransuz va o‘zbek maqollarida kontrastning xususiyatlari: Filol.fan fals.dokt.(PhD) ... diss.avtoref
_ Samargand, 2025. - 56 b.
5 Jypaena b. V36ex Xank MaKo/IapH WAKVIRHHILIHHMHT TMHIBHCTHK acocnaph. — Toukent: Akademnashr, 2019, —
188 6.; Kommnora PT. V3bex Twinparn Mako/iapHMHI akCHOJIMHIBHCTHK  TAXJIMIH: Ouion.ganapn 6¥iinua
dancada noxropu (PhD) ... aucc. asroped. — Toment, 2022. - 50 6.; Mamxunosa P.Y. AHTponoueHTpHk
MaKo/UTAPHUHI aKCHOJOTHMK Talkuky (¥36ek Ba pyc TWapu MaTepuaiapy acockna): dunon. ¢an. nokr. ... auce.
astoped. — Paprona, 2020. — 50 6.; AGaysaxo6osa M. 'eHaCpHHKI NapeMHONOTHK sepGanawysn / Vibek tuan
pa amabuémn. — T., 2013, — B.74-86; Tomesa [I.A. 300HMM KOMIIOHEHTIH MAKO/UIAPHHHT JIHHIBOKYILTYPOJIOrHK
xycycuaTnapu. Ounon. dan. danc. nokr. (Phd)... aucc. asroped. — T., 2017. — 52 6.; Kananaapos 11111 V3dex
JIHHIBOMAZAHHI MYXHTHIA XANK MaKoJuiapH sedemmsaumacu: Gunon. ¢an. danc. nokr. (Phd)... muce. - @, 2019.
— 134 6.; Mupsaanues H.M. KanuMry Typkuii MaKoJUlap CEMaHTHKACH Ba CTHAMCTHKACH (“lleony nyratn-T-1ypK”
MaTCpHATH MHCO/HAA): ®unon. dan. danc. goxr.(Phd) ... aucc. asroped. — T., 2020, - 54 6.



antonimik komponentli paremiyalarning mantiqiy-semantik va mikTO-konsepum|
xususivatlari asosida ularning lingvosemantik hamda lingvokognitiv tabiatin;
aniglashdan iborat.

Tadqiqotning vazifalari:

antonimik paremiologiva va undagi Korrelyatsiyaning nazariy asoslarini
maqollarga xos mantiqiy-semantik kategoriya sifatidagi antonimiya hodisasi orqal
tavsiflash va uning oppozitiv tamoyillarini hosil qiluvchi mezonlarni aniqlash;

zid komponentli maqollaming “ziddiyat va muvozanar” rakursidagi mantiqiy-
semantik tavsifini ifodalash va ulami tilning sistem-sath nuqtayi nazaridan
integratsivalashgan tarzda tasniflashning asosiy omillarini namoyon etish;

italyancha zid komponentli maqollarda aks etgan ijtimoiy, lingvosemantik va
milliv-madaniy xususiyatlamni sistem-sath nuqtayi nazaridan tahlil qilish va
paremiyalarning ijtimoiy fenomen ekanligini asoslash;

antonimik korrelyatsiyali Uomo va Donna, Bene va Male, Vita va Morte
komponentli maqollarda ifodalangan ijtimoiy-falsafiy va milliy-madaniy
garashlarni mikro konsteptual jihatdan tahlil gilish va shu orqali italyan tili
antonimik paremiologiyasining lingvokognitiv xususiyatlarini aniglash va
izohlash.

Tadgqiqotning obyekti sifatida italyancha paremiografik manbalar asosida
to‘plangan 750 ta antonimik korrelyatsiyali paremiyalar tanlab olindi.

Tadqiqotning predmetini paremiografik manbalarda mavjud antonimik
korrelyatsiyali maqollarning lingvosemantik va lingvokognitiv jihatlari tashkil
qgiladi.

Tadgqiqotning usullari. Italyan tilidagi antonimik korrelyatsiyali maqollamni
tadgiq gilishda tasviriy, tavsifiy, statistik, paradigmatik va mikrokonsteptual tahlil
usullaridan foydalanildi.

Tadgigotning ilmiy yangiligi quyidagilarda namoyon bo‘ladi:

antonimik paremiologiya sohasining korrelyatsiya hodisasi bilan uzviy
bog‘ligligi, ularga xos oppozitiv tamoyillarni hosil giluvchi belgilar zidligi, binar
oppozitsiya, bir-birisiz mavjud bo‘lmaslik, bir-birini inkor etish va antonimik
korrelyativlik singari mantigiy-semantik ko‘rsatkichlar mavjudligi asoslangan;

zid komponentli paremiyalarni  “ziddiyat va muvozanat” rakursi,
“ziddiyat”ning qarama-qarshi ma’nolar bilan, “muvozanat”ning esa zid ma’nolarga
xos semantik umumiylik bilan alogadorligi ochib berilgan va bunday yondashuv
antonimik maqollarni til sathlariaro, kognitiv, paradigmatik va struktur-semantik
jihatdan tasniflashning asosiy omili ekanligi isbotlangan;

italyancha antonimik komponentli magqollarda aks etgan ijtimoiy va
lingvosemantik xususiyatlarning grammatik va milliy-madaniy jihatlari ularga xos
yashirin  mantigiy-semantik ma’noni ifodalashga xizmat qilishi hamda
paremiyalarning hayotiy-situativ omillarga asoslangan ijtimoiy fenomen ekanligi
dalillangan;

uomo va donna komponentli maqollarga xos genderli etnomadaniy
stereotiplar, bene va male komponentli magollarga xos kontrast paremiologik
obrazlar, vira va morte komponentli maqollarga xos ijtimoiy-falsafiy qarashlar
ustuvorligi antonimik paremiologiyaning mikro konsteptual tamoyillari orqali
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italvan  tili  antonimik  paremiologiyasining semantik va lingvokognitiv
xususiyatlari ochib berilgan.

Tadgiqotning amaliy natijalari:

Italyan tilidagi antonimik korrelyatsiyali maqollarni semantik va kognitiv
Jihatdan o‘rganish natijasida oppozitiv tamoyillar asosidagi italyan xalgiga xos
etnomadaniy. lingvosemantik va ijtimoiy-falsafiy qarashlarning paremiologiya
sohasiga nisbatan o‘ziga xosligi aniqlangan.

Shuningdek, lug‘atshunoslik bo‘yicha semantik paremiologiya, xususan,
antonimik paremiologiya sohasiga doir italyancha maqol va matallar lug‘atini
varatishning leksik jihatdan fundamental asosi yaratildi. Tadqiqot natijalari oliy
ta’limning bakalavr va magistr talabalari uchun leksikologiya, frazeologiya,
paremiologiya, kognitologiya kabi sohalar doirasida maxsus tanlov fanlarni
o‘gitish bo‘yicha uslubiy ta’minot sifatida xizmat qildi. Dissertatsiya ishida bir
gancha sohalar, xususan, filshunoslik, falsafa, psixologiya va sostiologiya fanlari
bo‘vicha mutaxassislar ham foydalanishi mumkin bo‘lgan ko‘plab amaliy
materiallar keltirilgan.

Tadgiqot natijalarining ishonchliligi ilmiy-tadgiqot ishida muammoning
aniq tarzda yoritilganligi, mavjud xulosalarning qat’iyligi, ilmiy-nazariy va amaliy
ma’lumotlarning ishonchli manbalardan olinganligi, aniq va ishga mos lisoniy
usullardan foydalangan holda tahlil gilinganligi, misollamning ishonchli
paremiografik manbalardan yig‘ilganligi, nazariy va amaliy tadqiqotlardan olingan
natijalarning o‘zaro muvofiqligi bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati.

Tadgigot natijalarining ilmiy ahamiyati 1) italyan tilidagi paremiologik
kontrast hodisasining zamonaviy lisoniy tendensiyalarga asoslangan holda turli xil
lingvistik rakurslar nuqtayi nazaridan talqin gilinishi; 2) paremiologik birliklarga
nisbatan mantigiy-semantik yondashuvga X0s kfmf!eptual, kognitiv hamda
lingvomadaniy tamoyillar mavjudligining tasc'hqlan@h}; 3) {isonfy korrelyatsiya
hodisasini oppozitsiya tamoyillari orqali til btr‘llkl_arlm tadqlg e‘tlghga xos tahlil
metodlaridan biri, ya'ni korrelyatsion metod' sifatida qo‘llamshl_mng.asoslanishi
orgali  belgilanadi. Bunday ilmiy-nazariy yondashuv tildagi -ziddi).za{
kategoriyasining lingvosemantik,  kognitiv  va konsteptual xususiyatlarini
paremiyalar asosida tadqiq gilish nazariyasini ya'nada boylt'lshgz'l xizmat qiladi.

Tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyati shundaki, olmga'n‘ xglosalardgn
paremiologiya, paremiografiya, frazeologiya, frazeograﬁya, kogmny nlshm?oshk,
tarjima nazariyasi va amaliyoli kabi sohalarga doir o‘quv-uslul?ly .adablyotlar
yaratishda, kurs ishi, bitiruv malakaviy ishi yozishda hamda magistrlik, PhD va
doktorlik dissertatsiyalarini tayyorlashda foydalanish mumkin.

Tadgqiqot natijalarining joriy qilinishi. ' ‘ _

Italyan paremiologiyasida antonimik korrelyatsiyali maqollarning semantik
xususiyatlari mavzusidan chiqgarilgan ilmiy natijalar asosida: o

antonimik paremiologiya o‘zining oppozitiv xususiyatlari orqali lisoniy
korrelyatsiya bilan uzviy bog‘ligligi hamda ularga xos oppozitiv tamoyfillarpi h.o.sil.
qiluvchi belgilar zidligi, binar oppozitsiya, bir-birisiz mavjud bo‘lmas!nk, bir-birini
inkor etish va antonimik korrelyativlik singari mantigiy-semantik mezonlar
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mavjudligi hagidagi ilmiy xulosalardan 2021-2023- yil'larda “Musiqa va san’at
o‘quv muassasalari uchun “Bolalar ragslari” fanidan interaktiv o*quv-metodik
qo‘llanmalar yaratish” mavzusidagi F3 -2019081773-ragamli fundamental loyihani
bajarishda foydalanilgan (O ‘zbekiston davlat xoreografiva akademiyasining 2())5.
w'i, 07.05.dagi No 1/04-230 - ragamli ma'lumotnomasi). Natijada, loyiha doirasida
'amalga oshirilgan “O‘zbek bolalar raqslari, raqs liboslari va taginchogqlari
nomlarining o‘zbekcha-ruscha-inglizcha-fransuzcha qisqacha izohli lug‘atinj
yaratishda antonimik korrelyatsiyali maqollarni semantik va kognitiv jihatdan
o‘rganish jarayonida aniqlashtirilgan etnomadaniy, lingvosemantik va ijtimoiy-
falsafiy tushunchalar mazkur lug‘atning kirish qismidagi izohli tushuntirishlarni
to‘ldirishga yordam qilgan;

zid komponentli paremiyalarni “ziddiyat va muvozanat” rakursi,
“ziddiyat’ning magqollar ichki sistemasidagi qarama-qarshi ma’nolar bilan
alogadorligini, “muvozanat™ning esa zid ma’nolarning semantik jihatdan
umumiyligini isbotlovchi xulosalardan Samarqand viloyat
teleradiokompaniyasining 2025-yil 19-may kuni efirga uzatilgan “Assalom,
Samarqand!”  dasturi  ssenariysida  foydalanilgan  (Samarqand  viloyat
teleradiokompaniyasining 2025-yil 29-maydagi Ne01-07/199-sonli
ma 'lumotnomasi). Natijada, jonli muloqotda dissertant tomonidan Samarqand
davlat chet tillar institutida italyan tili mutaxassislarini tayyorlash jarayonida olib
borilayotgan islohotlar hamda mazkur dissertatsiyaning italyan tili doirasida
erishilgan ilmiy natijalari yuzasidan intervyu berilgan;

italyancha zid komponentli maqollarda aks etgan ijtimoiy va lingvosemantik
xususiyatlaming grammatik va milliy-madaniy jihatlari ularga xos yashirin
mantigiy-semantik ma’noni ifodalashga xizmat qilishi hamda paremiyalarning
hayotiy-situativ omillarga asoslangan ijtimoiy fenomen ekanligiga doir
xulosalardan O‘zbekiston Respublikasi Fanlar akademiyasining Qoraqalpog‘iston
bo‘limi Qoraqalpoq gumanitar fanlar ilmiy tadqiqot institutida 2017-2020- yillarda
bajarilgan FA-F-1-005 “Qoraqalpoq folklorshunosligi va adabiyotshunosligi
tarixini tadqiq qilish” nomli fundamental ilmiy tadgiqot loyihasini amalga
oshirishda foydalanilgan (Qoraqalpoq gumanitar fanlar ilmiy tadgiqot institutining
2025-yil, 14.05.dagi Ne283\2 — ragamli ma’lumotnomasi). Natijada, dissertatsiya
tadgiqotlaridagi tushuntirish hamda xulosalar loyiha doirasidagi folklor asarlaridan
olingan 30 dan ortiq paremiyalarni izohlashga, lug‘atdagi leksikografik tahlillarni
takomillashtirishga, so‘z ma’nolarini oydinlashtirishga xizmat gilgan;

uomo va donna, bene va male, vita va morte komponentli antonimik
korrelyastiyali magqollarda aks etgan gender asosli etnomadaniy stereotiplar,
kontrast paremiologik obrazlar va oppozitiv ijtimoiy-falsafiy qarashlarni mikro
konsteptual tamoyillar asosida ochib berish orqali hosil bo‘lgan ilmiy natija va
xulosalardan 2022-2023- yillarda “O‘zbek milliy raqs san’atini targ'ib etishga
bag‘ishlangan veb-sayt va multimedia mahsulotlari (elektron lug*atlar) to‘plami
yaratish” mavzusidagi F3-2019081663 raqamli fundamental loyihani bajarishda
foydalanilgan (O'zbekiston davlat  xoreografiya akademiyasining  2025-yil,
07.05.dagi Ne 1/04-231 - ragamli ma'lumotnomasi). Natijada, loyiha doirasida
amalga oshirilgan “O‘zbek folklor san’ati terminlarining qisqacha o‘zbekcha-
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inglizcha-nemischa izohli lug‘ati”ni yaratishda folklor asarlaridagi qahramonlar
obrazi orqali tarannum etilgan binar oppozitsiyali stereotiplar folklor san’ati
terminlarining ijtimoiy-falsafiy xususiyatlarini kontrast tarzda izohlash masalasida
muhim ilmiy manba bo‘lib xizmat qilgan.

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadqiqot natijalari 6 ta
xalgaro, 5 ta respublika ilmiy-nazariy anjumanlarida muhokama qilingan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 21 ta ilmiy ish, jumladan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etishda
tavsiya etilgan milliy nashrlarda 5 ta maqola, xorijiy jurnallarda 5 ta maqola e’lon
qilingan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uchta bob, boblar
bo‘yicha xulosalar, umumiy xulosa, foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat.
Dissertatsiyaning asosiy matni 138 sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Dissertatsiyaning “Kirish” qismida mavzuning dolzarbligi va zarurati
asoslangan, tadqiqot maqsadi va vazifalari, tadgiqot obyekti, predmeti va materiali
aniglangan; tadgiqotning O°‘zbekiston Respublikasida fan va texnologiyalar
rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga muvofiqligi ko‘rsatilgan, tadqiqotning
ilmiy yangiligi va amaliy natijalari keltirilgan. Olingan natijalarning ishonchliligi
asoslangan, ularning nazariy va amaliy ahamiyati ochib berilgan. Tadqiqot
natijalarining amaliyotga tatbiq etilishi, aprobatsiyasi, nashr qilingan ishlar,
natijalar va dissertatsiyaning tuzilishi hagida ma’lumotlar berilgan.

Dissertatsiyaning 1-bobi “Antonimik paremiologiya va unga xos
korrelyatsiyaning nazariy asoslari” deb nomlanib, 4 bo‘limni o‘z ichiga olgan
holda magolning tilshunoslar talginidagi lisoniy maqomi va unga xos antonimiya
hodisasining mantigiy-semantik mohiyati hamda korrelyatsiyaning paremiologik
kontrast mexanizmida tutgan o‘rni ochib berilgan. Bobning 1-bo‘limi “Magqol va
uning lisoniy magomi tilshunoslar talginida” sarlavhasi ostida maqolning
tilshunoslar tomonidan berilgan tavsiflari o‘rganilgan. Xususan, italyan xalqiga
tegishli qgadimgi manbalardagi maqollarga berilgan ta’rifga etibor qilinsa, magollar
kundalik turmush muammolari, quvonch va tashvishlari, shuningdek, ijtimoiy
jamiyat qonun qoidalarini sarhadlararo mushohada etuvchi “inson hayotining
ko‘zgusi” sifatida talqin qilinadi®. Darhagiqat, yozuvchi, tilshunos, folklorshunos
olim Carlo Lapucci o‘zining “Dizionario dei proverbi italiani” kitobida maqolning
bayon gilinish strukturasiga ko‘ra 1) jamoa xotirasida saglangan yoki yozma
shaklda yetib kelgan, 2) ko‘p yillik tajribaga asoslangan, 3) dalillarni tasdiglash,
bashoratlarni mustahkamlashda foydalaniladigan, 4) hayotning ma’lum bir tartib-
qoidasi tariqasida yoki ogohlantirish sifatida taqdim etilgan, 5) og‘zaki yoki yozma
shakldagi gisqa jumla sifatida talgin gilingan’.

SPolivkova I. Specchio della vita umana, traduzione dell’autore. Jazykova struktura italskych prislovi, Filozoficka
fakulta, Ustav romanskych studii, — Praha, 1998. - P, 3, /- 158 p.
7 Lapucci.C. Dizionario dei proverbi italiani. Milano: Mondadori DOC, 2007. — LXIII, 1854 p.
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Francheschi maqolni anig (esplicito) va yashirin (implicito) kabi turlarga
ajratadi®. Magollaming implitsit shakli (vositali yoki majoziy shakli) eng k07p
uchraydigan turi bo‘lib, uning maqollik maqomini ko‘rsatuvchi asosiy qiymati ham
aynan yashirin - implitsit mazmunga egaligidir. Masalan, La gallina che siq pe
pollaio, ¢ segno che vuol bene al gallo-Tovugning katakda qolishi xo 'ro=n;
sevishidan dalolatdir maqolida allegorik implikatsiya aks etgan. Eksplitsit, ya'ni
aniq shakldagi maqollar o‘zlaridagi ibratli mazmundorligi orqali paremiologik
giymatni yanada oshiradi. Masalan, Tra !'odio e l'amore il passo ¢ breve -
Muhabbat va nafrat o ‘rtasidagi masofa bir qadamdir. Ushbu o‘rinda paremiologik
birliklar uchun muhim bo‘lgan belgilar yaqqol ko‘zga tashlanadi, ya'ni
birinchidan, maqol shunchaki so‘zlar tizmasi bo‘lmasdan, balki chuqur
kuzatuvchanlik asosida vujudga kelgan fikrlarning xulosasi bo‘lishi, ikkinchidan,
bu xulosa jamoatchilik tomonidan tasdiglanishi, uchinchidan, yuqoridagi ikki
shartga javob beruvchi hikmatli fikr ixcham, mukammal, badiiy jihatdan puxta
tuzilgan shaklga ega bo‘lishi lozim.

Magolni  boshga  paremiologik  birliklardan  farqlash  jarayonida
G.L.Permyakov qarashlari alohida ahamiyat kasb etadi. Masalan, olim magolni
mataldan farqlashda uning mazmunida aks etgan ochiq va yopiq semantik
xususiyatni ajratib ko‘rsatadi®. Ya’ni, tilshunos maqol mazmunida hikmat yashirin
tarzda aks etsa, matalda esa aksincha, ochiq tarzda ifodalanishini inobatga oladi.
B.Jo‘rayeva o‘z monografiyasida maqol va matalni o‘zaro farqlashga harakat
giladi, ya’ni u matal axborot berish, maqol esa shu axborotni dalillash, isbotlash,
xulosalash vositasi ekan, ularning har ikkisi ham yonma-yon qo‘llanishi
mumkinligini, bunday hodisa tilda maqol-matal tipidagi paremalarning yaratilishi
uchun asos bo‘lishini ta’kidlaydi.'® Maqollarni boshqa paremiologik birliklardan,
xususan, matallardan o‘zaro farqlash masalasi bo‘yicha tilshunoslarning qarashlari
o‘rtasida yakdillik mavjud emasligi hamda ularning boshqa paremiologik birliklar
bilan o‘xshash jihatlari bisyorligi ushbu muammoni alohida tadqiqot obyekti
sifatida tadqiq gilish lozimligini tasdiqlaydi.

Dissertatsiyaning ikkinchi  bo'limi  “Antonimiva —  mantiqiy-semantik
kategoriya sifatida” deb nomlangan holda unda antonimiya hodisasining bizni
o‘rab turgan obyektiv olam manzarasidagi aksi ifodalangan. Ya’ni leksik
birliklarning semantik tadqigidan mustahkam o‘rin egallagan oppozitsiva
tushunchasi tilning barcha sathlarida birdek qo‘llaniladi. F.Sossyur til tizimining
gnoseologik dixotomiyasidan kelib chiqqan holda oppositsion munosabatlarni
tildagi ko‘p girrali belgilar majmui sifatida baholaydi, uning og‘zaki nutqda
faollashuvi orqali ifodalovchi va ifodalanmish, paradigmatika va sintagmatika,
sinxroniya va diaxroniyaga bog‘liq tarzda talqin qiladi''. Shy boisdan antonimiya

! Franceschn T. 1l proverbio ¢ 'APL AGL63, 1978, p 115 ss Chi inoltre del medesimo. I'introduzione all’ Atlante
Paremuologico ltaliano, Urbino 1982

! Tlepmaxor I'Jl K wonpocy o CIpykiype mapemuoionmicckoro Gonaa 7/ Tuinonor nieckme HCCEI0BAMMA 110
donxnopy C6.c1 — Mocksa, 1975 - C 55

WA ypacsa b Vabek xwik MAKOIIAPH IWAKIUIAHHIBHHMHE AMNEBHC THEK acocnapn — Towsenr Axagemuawp, 2019, -

L27
" Kysnenos B.I' Passurne anxoromni @ e Cocciopa s Kenesekoi nunrsuenmecxoii mixosne // Qepaunana a¢
Cocciop #  coppeMennoe  fyManntapuoe  suanmne. 6 wayy 1, M, 2008 - C67. / - C.66-83.

hups://cyberleninka rw/anicle/
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hodisasi tilning leksik-semantik sathidagi asosiy til universaliyalaridan biri sifatida
va tildagi qarama-qarshi kategoriyalarni aks ettiruvchi eng muhim vosita sifatida
olib garaladi. Uning bu jihatlariga tilshunoslar nuqtayi nazaridan e’tibor qaratilsa,
uning mantiqiy-semantik mezonlari tarkibi umumiy tarzda quyidagicha ekanligi
ko‘zga tashlanadi:
1-jadval
Antonimlarning mantiqiy-semantik mezonlari tarkibi

Antonimlarning mantigiy
mezonlari tarkibi:

inkor kategoriyasi;
garama-qarshi tomonlar mavjudligi;
belgilar zidligi;
garama-qarshi xarakterli ma’nolar;
binar oppozitsiya;
graduallik;
assimetrik qarama-qarshi ma’nolar;
bir-birini taqozo qiladigan ikki xil
obyektlar;
v ikki garama-qarshi tomonning mavjudligi;
v" bir-birisiz mavjud bo‘Imaslik;

Antonimlaming semantik mezonlari tarkibi:

|

qarama-qarshi tushuncha va ma’nolar; |
semantik umumiylik;

belgilarga xos differensiallik;

antonimik korrelyativlik;

so‘z turkumlari bir xilligi;

umumsemantik maydon;

semantik nomuvofiglik;

struktur differensiallik;

leksik-semantik jihatdan zid munosabatlar;

AN N N N VR RY
SN N N N N VR NEN

Bir-biriga qarama-qarshi bo‘lgan zid tushunchalarning o‘zaro bog‘ligligini va
bir-birisiz mavjud bo‘Imasligini inobatga olgan holda tilda ma’lum bir tushuncha
paydo bo‘lsa, albatta, unga qarama-qarshi tushuncha ham paydo bo‘ladi. Zero,
yozuvchi V.V.Yurchuk ta’biri bilan aytganda, “... hech narsa hech qachon butunlay
yolg*iz mavjud bo‘lmaydi, balki, biri ikkinchisiga bog‘liq tarzda paydo bo‘ladi”.'?
Binobarin, lug‘aviy jihatdan mantiqiy qatorning ikki qarama-qarshi tomoni
tarigasida mavjudlik va yo‘qlik tushunchalari bor ekan, ular o‘rtasida inkor
kategoriyasi ham yaqqol ko‘zga tashlanadi. Demak, antonimiya bir-birini inkor
etuvchi va biri - birisiz mavjud bo‘lmaydigan leksik — semantik kategoriya sifatida
olib garalishi magsadga muvofiqdir. Shu o‘rinda antonimlarni aniglashning bunday
ta’riflarini tahliliy tarzda o‘rganish orqali oppozitivlikka asoslangan antonimiya
hodisasidan zamonaviy tilshunoslik tendensiyalariga ko‘ra kognitiv, pragmatik va
boshqa birliklarga nisbatan to‘g‘ri foydalana olish imkoniyatlarini yanada
yorginroq aniqglashtirishga yordam beradi, degan xulosaviy fikmi keltirish joiz.

Bobning uchinchi bo‘limida “Lisoniy korrelyasiya va uning oppozitiv
tamoyillari” xususidagi fikrlar tahlil qilinadi va uning ilmiy-nazariy qarashlar
asosidagi bog‘liglik, oppozitsiya, statistika, muvofiqlik va tafovvut (differensiallik)
tamoyillari tavsiflanadi. Korrelyatsiva nazariyasi tilshunoslik sohasida ilk bor
N.S.Trubestkoy tomonidan fonologiya faniga nisbatan tatbiq etilgan, shundan
so‘ng korrelyatsiya tushunchasi boshga gator lisoniy hodisalarga nisbatan tatbiq
qilingan. Ushbu hodisa nafaqat fonologiya, balki tilning boshqa sathlari doirasida
ham, xususan, leksik, semantik, grammatik, pragmatik, kognitiv va lingvomadaniy

12 }Opuyk B.B. Byasa. )Kusub. Yuenne. Muicin, wipeuennn, agopnsmsl. — Mocksa: Cospemennoe cnoso, 1998. —
C.285./-320c.
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korrelyatsiva singari bir qator tilshunoslik obyektlarini ham qamrab olishi mumkin
Korrelyatsiya atamasiga berilgan izohlarning ayrimlarida to‘g‘ridan-to‘g«ri'
oppozitiv munosabatlarga ishora gilinganligining guvohi bo‘lish mumkin, ya’ni
tilshunoslik fani nuqtayi nazaridan berilgan aksariyat ta’riflarda korrelyatsiya va
oppozitsiya ajralmas, bir-birini taqozo etuvchi hodisalar sifatida talqin gilinadi.

Dissertatsiyaning to‘rtinchi bo‘limi “Paremiologik kontrast mexanizmining
rasnifiy xususiyatlari” ning lisoniy talqiniga asoslanadi. Unda kontrast tushunchasi
paremiologiya sohasida maqollarning universal tamoyili sifatida olib qaraladi.
Binobarin, G.L.Permyakov ta’biri bilan aytganda har qanday maqolning asl
mazmunini u yoki bu so‘z emas, fikr emas, ijtimoiy soha ham emas, balki qarama-
qarshi mohiyatga ega bo‘lgan invarian juftliklar tashkil etadi'’. Shunday ekan,
magqollar matnida kontrast tamoyillar o‘ziga xos ahamiyatga ega. Negaki, maqol va
matallarning denotativ va signifikativ semantikasi hamda ichki hamda tashqi
sistemasi bilan bog‘liq binar oppozitsiya ularning sof struktur tamoyili sifatida
xizmat qgiladi.

Paremiologik kontrast hodisasining aynan italyan tili misolida o‘rganish
dastlab ushbu hodisaning tilshunoslar tomonidan talgin gilingan lisoniy
mexanizmiga e’tibor qaratishni taqozo giladi. Shunday ekan, maqol va matallarga
xos kontrastiv tushunchalarni namoyon etuvchi asosiy omillar nimalardan iborat
ekanligi borasidagi qarashlar aynan italyan paremiologiyasi doirasida lingvistik
jihatdan universal bo‘lgan yangicha tamoyillarni yaratish imkonini beradi. Shu
boisdan mazkur bo‘limda kontrast paremiologiya sohasida olib borilgan ilmiy
izlanishlarni tahlil gilgan holda italyancha maqollarning kontrastiv maxanizmini
hosil giluvchi tasnifiy tamoyillarga alohida e’tibor garatilgan. Tahlil davomida
kontrast mexanizmining E.N.Miller nazariyasi bilan bog‘liq so‘z turkumlariaro
antonimiya'é, S.Arutyunyan nazariyasiga bog‘liq paremiyalarning semantik va
milliy-madaniy aspektlari antonimiyasi'’, [.Kant nazariyasiga asoslangan
mantiqiy-falsafiy qarash zamiridagi antinomiyalar'®, L.G.Babenko qarashlariga
asoslangan paremiyalarga xos semantik maydonning antonimik yadro va
periferiyasi'” doirasidagi tasnifiy turlari o‘rganilgan.

Zamonaviy lingvistik tendensiyalar va ilg‘or tadqiqotlar asosida, italyan
tilidagi paremiologik kontrast hodisasi til sathlariaro, kognitologik, konsteptual va
lingvomadaniy yondashuvlar bilan o‘rganilishi maqsadga muvofigdir. Muammoga
nisbatan bunday qarash tadgiqotimiz obyekti bo‘lgan italyancha AKM'*larga xos
paremiologik kontrast hodisasining tasnifly mezonlarini ishlab chigishga yordam
beradi.

Dissertatsiyaning “Antonimik korrelyatsiyali maqollarning til sathlariaro
lingvosemantik talqini” deb nomlangan ikkinchi bobi 4 bo‘limdan iborat. Unda

13 [Nepmakos I".JI. OcHopu crpykrypHoit napemuonornu. — Mocksa: Hayka, 1988. - C. 107./- 236 ¢.

" Mussiep E.H. Tpupoaa nekcnucckoi u dpasconornieckoii antonumun. — Capatos: Hin-so CapaToBCKOTO YH-TY,
1990. - 211 c.

15 Apymonan C.M. Hauns v ee ncxmyeckmii cinan, — Kpacnogap: Han-so Kpacnonap roc.Yu-ra, 1966. - 271c.

16 Kayt M. AHTPONosnorns ¢ nparMaTHieckoit Toukn 3penna. Cod s 6-h T. — Mocksa: Meicns, 1966. — 744 ¢.

17 BaGenko JLI. IMpemucnosue // Cnovapu-Tesaypyc cunonumos pycckoit peun / Iloa obupen JLT . babenko. —
Mockea: ACT-Tlpecc Knura, 2007. - 512 ¢.

18 K eyingi o'rinlarda antonimik korrelyatsiyali maqollar AKM qisqartmasi tarzida beriladi.
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zid komponentli maqollarning mantigiy-semantik tavsifi va ularni tilning sistem-
sath nuqtayi nazaridan integrasiyalashgan tarzda tasniflashning asosiy omillari
namoyon etilgan. Ularda aks etgan ijtimoiy, lingvosemantik va milliy-madaniy
xususiyatlar sistem-sath nuqtayi nazaridan tahlil gilingan va paremiyalarning
ijtimoiy fenomen ekanligi isbotlangan.

“Italvan tilidagi zid komponentli maqollarning “ziddiyat va muvozanat”
rakursidagi mantigiy-semantik ifodasi” deb nomlangan birinchi bo‘limida ziddiyat
va muvozanat Kategoriyalarining antonimiya va korrelyatsiya hodisalarini
mantiqiy-semantik jihatdan isbotlashdagi ahamiyati tavsiflangan. Ziddiyat yoki
garama-qarshi tushunchalami ifodalovchi bir nechta lisoniy atamalar tilshunoslar
tomonidan keng tarzda qo‘llanib kelinadi. Masalan, antonimiya, antinomiya,
kontrast kabilar shular jumlasidandir. Ularni quyida italyan paremiologiyasi
misolida shunday tavsiflash mumkin: antonimiya - bir vagtning o‘zida bir-birini
inkor etuvchi va biri-birisiz mavjud bo‘lmaydigan leksik — semantik kategoriya
sanaladi: Chi nasce, convien che muoia; antinomiya - falsafiy tushuncha bo‘lib, u
ikki xil qonun, nizom, tamoyil va kategoriyalar o‘rtasidagi qarama-qarshi ma’nolar
(donolik - ahmoqlik, do ‘stlik - dushmanlik va boshqalar) hisoblanadi: Buone parole
e cattivi fatti, ingannano savi e matti; kontrast esa — ikki xildagi obyekt o‘rtasida
mavjud fargning yaqqol, ya’ni bir qarashdanoq ko‘zga tashlanishi. Masalan, og va
gora rangdagi ko‘ylak birga turganda tezda ko‘zga tashlanadigan farq yoki katta va
kichik hajm o‘rtasidagi keskin farqdir: // bianco e il nero han fatta ricca Vinegia.

Ziddiyat ma’nosiga asoslangan ushbu terminlar bejizga tavsiflanmadi.
Chunki, italyancha paremiyalar tarkibidagi antonimik birliklar majmuini aynan
ushbu 3 xil rakurs doirasida tahlil qilish mumkin. Masalan, vita e morte (hayot va
mamot), amore e odio (muhabbat va nafrat), saggezza e stupidita (donolik va
ahmoglik), bene e male (vaxshilik va yomonlik) singari bir gator antonimik
tushunchalar o‘ziga xos ziddiyat mezonlariga ega. Xususan, hayot va mamot
ma’nosidagi vita va morte tushunchalari sof antonimiya hisoblanadi. Chunki, hayor
bir vaqtning o‘zida olimni inkor etuvchi va olimsiz mavjud bo‘lmaydigan
ijtimoiy-falsafiy va leksik-semantik kategoriyadir. Haqiqatdan ham, hayot borki,
o 'lim mugqarrardir. Shu bois bu kabi antonim birliklarni kategorial antonimiar
sifatida talgin qilish magsadga muvofiq. Biroq, ziddiyatga asoslangan boshqa
amore e odio (muhabbat va nafrat), saggezza e stupidita (donolik va ahmoqlik)
kabi tushunchalar ham mavjud bo‘lib, ularni mutlaq, ya’ni kategorial antonimlar
sirasiga qo‘shish to‘liq o‘zini oglamaydi. Chunki, hayotda “muhabbat” “nafraf’siz
ham bo‘lishi mumkin yoki “yomonlik> bo‘lmasa ham “yaxshilik” hukmron
bo‘laveradi. Ya’ni, ular biri-birisiz mavjud bo‘la oladi. Agar xuddi shu
tushunchalar antinomiya rakursida talqin qilinsa, ular falsafiy tushunchalar sifatida
qarama-qarshi ma’nolar hisoblangan holda ehtiyoj nuqtayi nazaridan bir-birini
taqozo qilmaydi. Negaki, antinomiyalar zamirida bir-biriga qarama-qarshi bo‘lgan
falsafiy tushunchalar yotadi.

Tadqiqot natijalari shuni ko‘rsatadiki, italyan magqollarining aksariyatida
antinomiya, ya’ni qarama-qarshi tushunchalar o‘rtasidagi munosabatlar
ifodalangan bo‘lib, ular xalgning hayotiy tajribalari va qadriyatlarini
umumlashtirishda muhim manba sifatida xizmat qiladi. Italyan maqollarining
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antonimiya va Korrelyatsiyaga asoslanganligi ularning lisoniy giymatini oshjrisp,
bilan bir gatorda, paremiologiya fani oldida turgan dolzarb masalalar yechimiga
ham sabab bo‘luvchi omillardan biri sanaladi.

“Antonimik korrelyatsiyali magqollarning sistem-sath nuqtayi nazaridan
integrasivalashuvi’” nomli ikkinchi bo‘limida italyancha AKMlarni til sathlari
doirasida tasniflash tamoyillari o‘rganilgan. Italyancha AKMlIlarga xos
paremiologik kontrast hodlsasmmg tasnifiy mezonlarini ishlab chiqishda ularning
turli rakurslardagi, ya’ni 1) til sathlariaro, 2) kognitiv, 3) paradigmatik va 4)
struktur-semantik xususiyatlarini inobatga olish lozim.

1. Ttalyancha AKMlar til sathlari nuqtayi nazaridan tasniflanganda ularning
quyidagicha turlari mavjudligi ko‘zga tashlanadi: a) fonetik sathda turli xil
ma’nolarni ifodalovchi parafonli antonimli maqollar: Di giorno tingi, e di notte
fingi: b) leksik sathda turli xil assotsiativ qarama-qarshiliklar, jumladan, qofiyali
leksemali maqollar: Spagna magra, Francia grassa, Germania la passa;); c)
semantik sathda semantik jihatdan nomuvofiq bo‘lgan antonimlar: Chi ha bevuto
tutto il _mare, ne puo bere una _scodella; - kombinatsiyalashgan oppozitsiyali
antonimlar: Chi non sa mentire, crede che tutti dicano il vero; -konversiv
antonimlar: Chi ha mangiato la carne, deve goderne gli ossi va hokazo; d)
grammatik sathda grammatik oppozitsiyali: Facciami ben, facciami mal in
cent'anni saremo egual, - fe’llarning bo‘lishli va bo‘lishsiz shakllari: Non fa male
il bere: fa male il ribere; - grammatik assimetrik antonimlar: Chi di speranza vive,
disperato muore kiradi.

2. Italyancha AKMlar kognitiv nuqtayi nazardan tasniflanganda ulaming
quyidagicha turlari mavjudligi namoyon bo‘ladi. a) falsafiy Kkategoriyalar: -
makon (La donna sa dove nasce e non sa dove muore); - zamon (E guando son
maritate han sette lingue e una mano sola); - miqdor (Quanto piii s’ama, meno si
conosce); - xususiyat (Dolce vivanda vuol salsa acerba); b) madaniy aspektlar: -
hayot (Chi di speranza vive, disperato muore); - iqtisodiyot (// povero mantiene il
ricco): - siyosat (Legge fiorentina, fatta la sera e guasta la mattina); c) oppozitiv
konseptlar: - hayot va mamot (La vita cerca la morte); -urush va tinchlik (Chi fa
buona guerra, ha buona pace); - do‘st va dushman (Chi non sa fingersi amico, non
sa essere nemico).

3. lwalyancha AKMlar paradigmatik xususiyatlar nuqtayi nazardan
tasniflanganda: - sifat (4/ ricco non promettere, al povero non gli mancare); - ot
(Angelo nella giovanezza, diavolo nella vecchiezza); - fe’l (Altro é promettere,
altro é mantenere) va boshqa so‘z turkumlari qo‘llanilgani kuzatiladi.

Tadqiqot uchun asosiy material sifatida tahlil gilingan italyancha AKMlar
asosan, ularning ichki tarkibiy tuzilishidan kelib chigqan holda tanlab olinishi
magsadga muvofiq sanaladi. Zero, ularning aynan ichki strukturasidagi bir-biriga
garama-garshi ma’noli leksik komponentlarning mavjudligi esa ularni tadqiqotimiz
obyekti sifatida “antonimik korrrelyatsiyali” maqollar deb, alohida o‘rganilishi har
tomonlama o'zini oglaydi. Masalan, o‘rganilgan 750 ta italyancha AKMlarning
morfologik tarkibi va ulaming miqdoriy ko'rsatkichlari quyidagicha ekanligi
ko‘zga tashlanadi:
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AKMilarning miqdoriy ko‘rsatkichi

= olmosh

1-rasm. AKMlarning migdoriy ko‘rsatkichi

4. Italyancha AKMlar tarkibidagi kontrast unsurlar struktur-semantik
xususiyatlari nuqtayi nazardan tasniflanganda ularming 2 xil shakli mavjudligi
ko‘zga tashlanadi: - yasama so‘zlar orqali (Quando si_é patito s'inclina a
compatire; - turli o‘zakli so‘zlar orqali (4more fa amore, e crudelta fa tirannia).

Antonimik  Korrelyatsiyali  paremiyalar  tadgiqida til  sathlariaro
xususiyatlarning inobatga olinishi nafaqat tilning turli sathlariga xos kontrastiv
jihatlar, balki ma’lum bir til sistemasi sathlari doirasidagi kontrar mezonlar
verballashuvini tasvirlash, qolaversa, ularming kommunikativ, pragmatik, kognitiv,
struktur-grammatik, leksik-semantik va fonetik aktualizatorlari tizimini keng tadqiq
etishga yordam beradi.

Ikkinchi bobning uchinchi bo‘limi “Magollarda aks etgan ijtimoiy va
lingvosemantik xususiyatlar” deb nomlanib, italyancha AKMlaming ijtimoiy
hamda lisoniy negizlari ularning 5 xil obyekt zamirida jipslashishini izohlaydi.
Ya’ni, maqollar dastavval, inson omili orqali uning ongida paydo bo‘ladi va u tilga
ko‘chadi. Biroq, ungacha insoniyat faoliyati davomida jamiyat va madaniyat
shakllangan bo‘lishi lozim. Demak, shunday xulosa qilish mumkinki, yuqorida
tilga olingan 5 xil obyekt - societa (jamiy?t?, cultura (madaniya?), uomo (inson),
mente (ong) va lingua (til) obyektlarining ketma-ke;t uzviylikdagi o‘zaro
munosabatlari “kontrast paremiologiya”da yaxlit bir butunlikni tashkil etadi.

Magollar tarkibidagi “fare” fe’li harakatni bildiruvc}}i.barcha fejlla.r bilan
bog‘lana oladi. Ushbu fe’lning turli ma’noli so‘; guruhlarini yarata olishi uping
aynan paremiologik birliklarni hosil qilishdagi .tqrg‘u_n r.na’nol.'.:\r. ko‘lam\d@
dalolat beradi. Bu haqda D.Kiselyov ham fransuz tilidagi fatre‘f-e’lu.\mg semantik
jihatdan o‘ziga xosligi va har qanday harakatni ifodalash qobiliyati hatto, uning
anaforik shakllari orgali ham ifodalanishini qayd etadi'. Masalan: facciami ben,
facciami mal, in cent’anni saremo egual; fai_il bene e scordalo, fai il male e
ricordalo; fammi povera, ti faro ricco. _ -

Majhullikni bildiruvchi “si” (si passivante) ishtirokidagi fe'lmpg shaxssn.z
shakli ham italyancha AKMlarning asosiy grammatik vositalaridan biri sanaladi.
Uning magollardagi asosiy magsadi maqol mazmunini majhul nisbatda namoyon
etish hamda vosita olmoshi o‘rniga harakat natijalari va ta’sirini ta’kidlashdir.

¥ Kucenés JLA. Anadopwdeckuii noteHunan rnarona dpaniysckoro sssika faire / Becmmx Mockosckoro
rocynapcTeeHHoro obnactioro yuusepcurera. Cepma: Jlnnrsucuka. 2017. J'NI-.-SA -—_C. 144. /.— C. 141-149. DOL:
10.18384/2310-712X-2017-5-14 1-149https://cyberleninka.ru/article/n/anaforicheskiy-potentsial-glagola-frantsuz
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Shunday eckan, maqollardagi harakat shaxsining yashirin holati aynan ;" (si
passivante) orqali amalga oshadi. Masalan: Si raccoglie quel che si seminq:
predica bene e siraccola (o si raspa) male; Si crede piit il male del bene. B

AKMlarda asosan istak-xohish (Congiuntivo) maylining hozirgi zamon shakli
ishlatilib, u quyidagi kommunikativ maqsadlami ifodalab keladi: Buyruq - Se
parla ben non ¢ inteso, se parla mal é vien ripreso; Nasihat - Scherza coi fanti ma
lascia stare i santi; 1itimos - Bisognerebbe essere prima vecchi e poi giovani:
Istak - Se il giovane sapesse, e se il vecchio potesse, é non c'é cosa che non si
facesse; Taassurot - Chi sempre beve non ha mai troppa sete.

Magqollar tarkibida artikllarning qo‘llanilishi ham o‘ziga xos semantik
ahamiyat kasb etgan holda maqollar mazmunidagi korrelyatsiyaning xususiy va
umumiy jihatlarini aniqlashga yordam beradi. Masalan, aniq artiklning ishlatilishi
maqol mazmunini yorqin tasavvur qilishga yordam beradi va maqolni yanada
tushunarli qiladi: I/ lupo ha sempre la_lupa. Noaniq artikllar esa aksincha,
korrelyatsiyali antonimlar mazmunini ancha umumiylashtiradi: Una piccola catena
muove un gran peso, Un buon giorno vale un cattivo mese.

Magollar tarkibidagi grammatik xususiyatlarning o‘ziga xosligi magqollar
mazmunida yashiringan mantiqiy ma’noni ifodalashga xizmat qiladi. Italyancha
AKMlardagi tarbiyaviylik, ifodalilik va tasviriylik kabi jihatlar maqollarning
aynan shu grammatik aspektlari orqali namoyon bo‘ladi va ularga xos hikmatli
mazmunni to‘liq tushunish imkonini beradi. _

Bobning to‘rtinchi bo‘limi “Kategorial antonimli paremiyalarning milliy-
madaniy xususiyatlari” deb nomlanib, italyan xalqining ma’naviy qadriyatlari,
o‘ziga xos milliy jihatlari, dunyoqarashi va tarixiy o‘zligini aks ettirgan maqollar
tahlilga tortilgan. Italyan xalqining €’tiborli qadriyatlaridan biri bu - vagt qadri
tushunchasidir, ya’ni kun davomida vaqtni to‘g‘ri tagsimlash va unga bo‘lgan
munosabat kabi ijtimoiy va tabiiy omillar ham italyan premiyalari mazmunidan
o‘rin olgan. Masalan, La mattina é la madre dei mestieri, e la notte dei pensieri —
Tong — hunarmanchilikning (mehnatning), tun esa fikr-mulohazaning onasidir
yoki boshqacha qilib aytganda, Kun bo'yi mehnat qilib, tun bo'yi fikr qil
mazmunidagi magolda ham italyanlarning vaqtni qadrlash, ayniqsa ertalabki vaqt
gadri tushunchalari aks etgan.

Magqollardagi milliy koloritni ta’minlovchi yana bir aspekt bu o*sha xalq oziq-
ovqat mahsulolarining zid ma’noli vaqt tushunchalari orqali ifodalanishidir.
Masalan, A buona ora in pescheria, tardi in beccheria — Ertalab baligxonaga,
kechga qassobxonaga maqolida italyanlarga xos rejali xarid, ya'ni yangi va sifatli
go‘sht yoki baliq mahsulotlarini xarid gilishdagi to‘g‘ri tanlovga guvoh bo'lish
mumkin. Ushbu to‘g‘ri tanlov shu xalqning azaliy qadriyatlaridan biri sanaladi.
Negaki, Italiyada qassobxonalarda hayvonlar azal-azaldan kechga yaqin so‘yilgan
va aynan kechda sotilgan go‘sht yangi mahsulot sifatida xarid gilingan. Baliq esa
asosan, erta tongda ovlanishi an’anaga aylangan. Shuning uchun ham baliq sotib
olish uchun ertalab bozorga borish magsadga muvofiq bo‘lgan.

Yuqorida ko‘rib o‘tilgan milliy kolorit ramzlaridan tashqari, quyidagi
AKMlar ham italyan paremiologiyasiga xos milliy-madaniy xususiyatlarni aks
ettirishi aniqlandi:
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2-jadval
Antonimik binar komponentlar

No Antonimik binar | No Antonimik binar No Antonimik binar
| komponentlar: B} komponentlar: - komponentlar:
| 1 Donna-Uomo 17 |Padre-madre 33 |Vecchio- Nuovo

2 [|Vita-Morte 18 (Venire-Andare 34 |Padrone- Servitore

3 |Buono-Cattivo 19 KCaldo-freddo 35 |Inverno-Estate

4 Moglie- Marito 20 (Gallina-gallo 36 |Bello-Brutto

S Giovane-Vecchio 21 |Figlia-Figlio 37 |Uno-mille

6 |Piu-meno 22 Dolce-amaro 38 |Sempre-mai

7 Molto-poco 23 Sole-Luna 39 Lupo-pecore

8 |dmore-Odio 24 Cielo-Terra 40 |Piangere- Ridere

9 |Povero- Ricco 25 |Presto-tardi 41 |Prendere- Rendere

10 |Grande-Piccolo 26 |Nero-bianco 42 Chiudere- Aprire

11 Guerra-Pace 27 [Grosso-sottile 43 |Domandare- Rispondere

12 |Oggi-domani 28 |Santo-fanto 44 Grazie-disgrazie

13 |Dio-diavolo 29 (Gatto-topo 4S5 |Comprare- Vendere

14 |4mico-Nemico 30 |Largo-stretto 46 |Cercare-trovare

15 |Fame- Sazieta 31 [Riso-Lacrime 47 |Raccogliere- Seminare

16 |Savio- Pazzo 32 Wngelo-diavolo 48 |Speranza-disperato

Ushbu ko‘rib o‘tilgan milliy-madaniy komponentlar italyan xalqining o‘ziga
xos madaniyati, tarixi, an’ana va urf odatlaridan kelib chiqqan milliy kolorit
asoslari bilan bog‘liq bo‘lib, ularning har birini italyan paremiyalari misolida
o‘rganish esa alohida tadqiqotni talab etadi.

Dissertatsiyaning 3-bobi “Italyan maqollarida asosiy antonimik
oppozitsiyalar : gender, axloq va hayot tushunchalari talqini” deb nomlanib, 3
bo‘limni o‘z ichiga oladi. Birinchi bo‘lim “Uomo (erkak) va Donna (ayol)
komponentli maqollarda genderli etnomadaniy stereotiplar talgini” nomi ostida
italyan paremiologiyasiga xos gender tafovutli stereotiplar tahlil qilingan. Gender -
bu erkak va ayollaming shaxsiy, xulg-atvor xususiyatlari haqidagi umumiy
g‘oyalar to‘plamidir. Bu xususiyatlar alohida olib qaralsa ular ayollik (feminizm)
va erkaklik (maskulizm) biomaqomini belgilaydi. Biroq zamonaviy tadqiqotchilar
nazdida gender tushunchasi ma’lum bir xalq milliyligi va madaniyati bilan bog‘liq
o‘z-0‘zini identifikastiyalash jarayoni, ya’ni har bir individ muayyan madaniyatda
amal qiluvchi erkaklarga xos yoki ayollarga xos xususiyatlar sohibi ekanligiga
alohida e’tibor berib kelinmogda. Masalan, ingliz, o‘zbek, rus va boshqa tillar
paremiyalarining giyosiy tadqigi bu boradagi munozarali masalalar yechimiga
sabab bo‘la oladi®®. Vaholanki, tadgiqot materiali sifatida tanlab olingan italyancha
AKMlarda ham donna (ayol)-uomo (erkak), marito (er)-moglie (xotin) va figlia
(qiz)-figlio (o‘g'il) korrelyatsiyali antonimlar juftligining ustunligi ham fikrimiz
isbotidir. Biroq shuni ta’kidlash joizki, gender paremiologiya sohasida amalga
oshirilgan tadqiqot ishlari orasida aynan italyan tili misolida olib borilgan
izlanishlar o¢zlarining sanoqli ekanligi bilan boshqa tillardan ajralib turadi.

20 Hacpysnnaesa H. MHrnms pa ¥36ex Thunapuna onaMiMHr ¢pa3eoniorMK MaH3apackia FeHACP KOHUCITTIAPUHHHT
maoiasmmy: Gunon.dan. AoKT. ...aucc.aBroped. — Tomkent, 2018, — 71 6.
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Italyancha AKMlarda gender konseptidagi maqollar ko‘plab uchraydi hamda
ular ijobiy va salbiy ma’nodagi stereotiplarni aks ettiradi. Shulardan ijobiy ma’no
guruhi “donna-ayol” va “uomo - erkak”™ antonimik korrelyatsiyali leksik tarkibi
italyan gender paremiologiyasining asosiy omili sifatida xizmat giladi. Bunday
stereotiplar quyidagilarni o‘z ichiga oladi: 1) maftunkor ayol - Non v'é giovane che
non sia bella, né vecchia che non sia brutta; 2) bardoshli ayol - Femmina piange
da un occhio e dall'altro ride; 3) vafoli ayol - La gallina che sta nel pollaio, é
segno che vuol bene al gallo; 4) ona timsolidagi ayol - Chi da una _giovane per
moglie a un vecchio, gli da la culla per dote; 5) qadami qutlug® qiz farzand - /n
casa de’ galantuomini nasce prima la femmina e poi gli uomini.

Italyan paremiologiyasida ayol obrazi o‘zining ham ijobiy, ham salbiy
stereotiplari bilan ajralib turadi. Faqat ulardagi ijobiy stereotiplar italyancha
AKMlarda yakka tartibda namoyon bo‘lsa, salbiy stereotiplar esa biri-birini inkor
etuvchi ijobiy va salbiy stereotiplar juftligida (korrelyatsiyali tarzda) aks etadi.
Xususan, dono va nodon ayol, mehribon va berahm ayol, go'zal va xunuk ayol,
oilali va beva ayol, semiz va ozg'in ayol kabilar shular jumlasidandir.

Italyancha AKMlar orasida ayol va erkak obrazining bir-biriga giyoslanishi
orqali hosil bo‘lgan maqollarda quyidagicha stereotiplar namoyon bo*ladi:

3-jadval
Italyancha AKMIlarning gender xususiyatlari

Erkakga xos Ayolga xos Erkakga xos Ayolga xos

stereotiplar: stereotiplar; stereotiplar: stereotiplar:
ta'minotchi sarflovchi kamgap erkak sergap ayol
yaratuvchi yo'q giluvchi qgo ‘pol erkak muloyim ayol
keksa chol yosh qiz sodda erkak makkora ayol

go ‘pol erkak xushbichim ayol qo'‘rqoq erkak bagiroq ayol

ayol sifat erkak erkak sifat ayol qobil erkak Jjanjalkash ayol

Paremiologiyani bunday gender rakurslari nuqtayi nazaridan tadqiq qilish turli
madaniyatlar va tillarda ayollar haqgidagi qaysi stereotiplar, g‘oyalar saqlanib
golayotganini, vaqt o‘tishi bilan esa qaysi maqollar o‘zgarib borayotganini
kuzatish imkonini oshiradi.

Bobning ikkinchi bo‘limi “Bene (yaxshilik) va Male (yomonlik) komponentli
magqollarda kontrast paremiologik obrazlar ifodasi”ga bag‘ishlangan bo‘lib, unda
italyancha AKMlarga xos lingvokognitiv xususiyatlar tahlil qilingan. Biroq
ularning kognitiv xususiyatlaridan oldin ayrim pragmatik jihatlariga ham e’tibor
garatish maqgsadga muvofiq. Italyancha AKMlaming “i/ bene” va “il male”
komponentli turlari mazmun va paremiologik maqsadiga ko‘ra o‘ziga xosligi
diggatni jalb giladi. Professor Sh.Safarov ta’kidlaganidek, kommunikativ maqsad,
ya'ni intenstiyani botiniy (yashirin) holda yoki bilvosita ifoda etish barcha
millatlarga xosdir*'. Shu o‘rinda italyancha AKMIlarda ham mavjud kommunikativ
magsadning ikki xil intensional shaklda namoyon bo‘lishi ko‘zga tashlanadi, ya'ni
magqollar mazmunan hikmatli fikr va buyruq yoki undash** maqsadida aytilgan
nutqiy aktlar shakliga mos keladi:

2 Cadpapos 111. Tparmanmursntnka, = Towkenr, 2008, - I, 265. / ~ 320 6. www.ziyouz com kutubxonasi
Z Cyporosa H. KoMMYyHHKATHBHO-NIDAMATHYCCKHE 0CODCHHOCTH HMICPATHBHBLIX LSPEMMIL (M3 MATOPHAIC
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4-jadval
Italyancha AKMlarda mavjud kommunikativ maqsadlar

Hikmatli fikr mazmunidagi . N
magollar: Buyruq yoki undash mazmunidagi maqollar:
L’amore ¢ principio del bene e Non fare il male ch’¢ peccato, non fare il bene ch’e
del male. sprecato.
Proteste e serviziali non fan né Fate del bene al villano, dira che gli fate del male.
bene né male.
Non c'¢ male senza bene. Fai il bene e scordalo, fai il male e ricordalo.

Xususan, keltirilgan nutqiy intenstiyalar oppozitsiya yordamida inson xulq-
atvori va jamiyatdagi ijtimoily munosabatlarni aks ettira oladi. Bunday ijtimoiy
tamoyillar esa italyancha AKMlar ichki sistemasida o‘ziga xos qarama-qarshi
korrelyatsiyali paremiologik obrazlar gavdalanishiga olib keladi. Ushbu obrazlar
bene va male (yaxshilik va yomonlik) komponentli paremiyalarning salbiy va ijobiy
qahramonlari sifatida namoyon bo‘ladi. Jumladan, italyan tilidagi bonta (ezgulik),
cattiveria (yovuzlik), il bene (yaxshilik), il male (yomonlik), malcontento
(norozilik), obbidienza (itoatkorlik), peccato (gunoh), spreco (isrof) Kkabi
leksemalar paremiyalarda aks etgan italyan etnomadaniyatiga xos kontrast
obrazlaming aynan fazilatli va illatli xarakterlarini ochib berishga xizmat qiladi.
Biroq bir paremiya tarkibida nafagat bu kabi korrelyatsiyali kontrast obrazlar,
balki, yaxshilik yoki yomonlik timsolidagi ma’lum bir obrazning o°zi yakka tarzda
ham ifodalangan o‘rinlar mavjud. Ushbu holatni hamda ularga xos aksessuar
vositalarni esa quyidagi jadval orqali izohlash mumkin:

5-jadval
Italyancha AKMlar tarkibidagi kontrast obrazlar
Zid Aksessuar
e Italyancha AKMlar: tushunchalar: leksemalar:
Salbiy paremiologik obrazlar:
1. | Non far mai bene, non avrai mai male befarq il bene,
il male
2. | Facendo male, sperando bene, il tempo vae noinsof tempo
la morte viene.
3. | Chi non puo benedire, non puo maledire. no‘noq benedizione,
maledizione
4. | Si crede piu il male del bene ig‘vogar credenza
5. | Non sa che cosa sia il male, chi non ha loqayd il bene,
provato il bene. il male
6. | Fate del bene al villano, dira che gli fate del ichi qora villano
male.
Ijobiy paremiologik obrazlar:
7. | La buona cura scaccia la mala ventura ezgu niyatli cura
8. | Un buon giomo vale un cattivo mese ko‘ngli ochiq giorno, mese
9. | Fai il bene e scordalo, fai il male e ricordalo kamtar scordare, ricordare
10. | Piglia il bene quando viene, ed il male oqil il bene,
quando conviene il male

dpanzyscxoro assika) / 3apyGexman nunreucTika n nunrsonuaaktuka (3JU1), Tom 1, Ne I (ans. 2023), c1p. 20 -
28. DOI: 10.47689/2181-3701-voll—iss1 — C.20-28,
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Paremiyalar tarkibidagi korrelyatsiyalashgan antonimlarning bevosita
kategorial (Bene-Male, Buono-Cattivo) tarzda qo‘llanilganligining ustuvorligi
seziladi. Biroq, ayrim hollarda kontekstual tarzda, ya’ni antonim tushunchalarga
xos parodoksal holatlar ham mavjudligini ta’kidlash lozim.

Bobning uchinchi bo‘limi “Vita (hayot) va Morte (o‘lim) antinomlarining
ijtimoiy-falsafiy ifodasi” deb nomlanadi. Unda Vita va morte komponentli AKMlar
kognitiv-semantik jihatdan tahlili gilingan. Bunday AKMlar hayot va oflim,
Jismoniy va ruhiy mavjudlik, tabiat va insoniyatning o‘zaro bog‘liqligi haqidagi
qadriyatlarni aks ettiradi. Vita e morte (hayot va o ‘lim) tushunchalari italyan tilida
ko‘pincha quyidagi antonimik juftliklar orqali ifodalanadi: Vita-Morte (Hayot-
O°lim) / Speranza-Disperazione (Umid-Umidsizlik) / Luce-Buio (Yorug'lik-
Qorong ilik)/ Attivita-Passivita (Faollik — Harakatsizlik). Bu kabi ijtimoiy-falsafiy
qarashlar italyancha AKMlar semantik mazmun-mohiyatining kulminatsion
nuqtasini tashkil etadi va ularni kognitiv-semantik nuqtayi nazardan umumiy
ma’noda “educazione della vita” (hayot saboglari) sifatida talgin qilish mumkin.
Masalan, quyidagi paremiyalar hayotning ayni haqigati va undan olingan hayotiy
tajriba asosida shakllangan “hayotiy saboqlar” namunasidir: Non s'impara mai a
vivere sino alla morte. - Hatto hayotimizning oxirigacha ham yashashni o ‘rgana
olmaymiz. E meglio viver piccolo che morir grande. - Obro‘-e'tibor bilan
o ‘Igandan ko‘ra, kamtar bo'lib yashagan afzal. E meglio morir con onore, che
viver con vergogna. - Sharmandalik bilan yashagandan ko ‘ra, sharaf bilan o ‘lgan
yaxshi.

Italyancha AKMlar tahlili yana shuni isbotladiki, maqollar mazmunida hayot
va o‘limga alohida ta’rif berilgan bo‘lib, bu orqali ulaming ijtimoiy-falsafiy
tavsiflari ko‘lamini yanada kengaytirish hamda bu ikki xil real haqiqatning bir-
biriga qarama-qarshi kategoriyalar ekanligini isbotlash mezonlari yanada
oydinlashadi. Masalan, italyan xalqining vita e morte (hayot va o‘lim) Xususidagi
etnomadaniy qarashlari italyan paremiologiyasida ularga xos quyidagi ijtimoiy-
falsafiy tavsiflar mavjudligini isbotlaydi: Chi nasce, convien che muoia - O'lim -
Allohning irodasi; La morte ci ha a trovar vivi — O'lim kutilmagan mehmon; Tra
la vita e la morte il passo é breve - Hayot va o'lim orasi bir qadam; La vita e la
morte sono in mano di Dio - Hayot ham, o ‘lim ham - Allohning irodasi va hokazo.

Italyancha AKMlarda hayotning 3 bosgichli jarayonini ko‘rish mumkin,
xususan, inizio, meta e fine della vita (hayotning boshi, o‘rtasi va oxiri).
Boshqacha qilib aytganda, hayotning boshi — nascere (tug'‘ilmog), o‘rtasi — vivere
(yashamog) va oxiri — morire (0'Imog)dir. Bu yerda hayotning boshi va oxiri vaqt
davomiyligi jihatdan eng gisqa — lahzalik jarayon bo‘lsa, ularning oralig'i —
yashash ularga nisbatan eng uzoq jarayonni o‘z ichiga oladi. Biroq italyancha
AKMlar orasida bunday vaziyatga nisbatan parodoksal fikrga duch kelamiz, ya'ni
hayot va o'lim oralig'i bir gadam mazmunidagi Tra la vita e la morte il passo é
breve magqoli kishilarning yashash faoliyati juda qisqa jarayon ekanligini
isbotlaydi. Shu nuqtayi nazardan qaraganda, italyan xalqi hayotning boshi, ya’ni
nascité (tug'ilish) holatini doimo morte (o'lim) bilan birga tasavvur etadi. Demak,
non c'é vita, senza morte (hayot borki, o'lim mugarrar) mazmuni italyan
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paremiologiyasi semantikasidan chuqur o‘rin olgan g‘oyalardan biri sanal?di.
Hayotning o'rtasi, ya'ni vivere (yashash) Jarayoni esa hayot va o'‘lim bilan blrgé?
aks etadi. Yuqoridagi fikr-mulohazalarni aniqroq tasavvur qilish uchun quyidagi

tasvirga murojaat qilaylik va unda hayotning 3 bosqichi italyan paremiologiyasida
qanday statistik tasvirdan iborat ekanligini kuzatish mumkin:

- -Nascm‘c
(tugiilmog) &

Agar ushbu tahlil qilingan maqollarni tematik
ko‘rib chiqadigan bo‘lsak, ularni quyidagi uchta a
mumkin:

1. Falsafiy mazmundagi maqollar: Bu maqollarda mazmun hayot va
o‘limning mohiyati, o‘zaro bog‘ligligi va hayotiy tajriba nuqtayi nazari namoyon
bo‘ladi. Masalan: Chi nasce, convien che muoia. - T ug ‘ilish-o ‘lim muqarrarligidan
dalolat. Il primo passo che ci conduce alla vita, ci conduce alla morte. - Hayot sari
go'yilgan ilk gadam - o'lim tomon tashlangan ilk gadam. 2. Diniy va axloqiy
mazmundagi maqollar. Bu guruhdagi magollarda hayot va o'lim faqat Xudoga
bog‘liqligi axloqiy yoki ma’naviy me’yorlar bilan baholanadi. Masalan: Chi nasce,
convien che muoia - O ‘lim - Allohning irodasi; Chi bazzica co’ preti e intorno ha
il medico, vive sempre ammalato e muore eretico - Doimo yoningda ruhoniy va
tabib olib yursang ham baribir kasal bo ‘lib yashaysan va kofir bo‘lib o ‘lasan. 3.
Ijtimoiy mazmundagi magqollar. Bu turdagi maqollar hayot va o‘limni
jamiyatdagi tafovutlar, paradokslar yoki kinoya bilan yoritadi. Masalan: Chi vive in
corte, muore in paglia — Shohona yashagan ham oxirida oddiy (fagirona) o'lim
topadi; E meglio viver piccolo che morir grande - Obro-e’tibor bilan o ‘Igandan
ko'ra, kamtar bo'lib yashagan afzal.

Ushbu magqollarni lingvistik jihatdan ko‘rib chiqqanimizda esa, ularda
quyidagilar digqatimizni tortdi: Antonim leksik biriklar (qarama-qarshi
tushunchalar)ning qo‘llanilishi. Bu magollar hayot va o‘limni oppozitsiya
(qarama-qarshi juftlik) orqali ifodalaydi: vita «<» morte (hayot < o'lim )/ onor (e)
> vergogna (obro‘e> uyat) / speranza < disperazione (umid — umidsizlik)/
Piccolo « grande (kichkina < katta); Metafora va metaforik ifodalarniqg
ishlatilishi, Hayot va o‘lim bevosita hodisa emas, ko‘pincha ular metaforik
tasvirlar orqali ifodalanadi. Masalan: “Il primo passo alla vita... alla morte’: -
ayol va o‘lim yo‘l tarzida ko‘rsatilgan; “La morte ci ha a trovar vivi” - o‘lim
mehmon sifatida tasvirlangan; “// core é il primo che vive e l'ultimo che muore-" -
yurak hayotning markazi sifatida metaforaga aylangan; Sintaktik parallelizmning
Mavjudligi. Tahlil davomida ko‘rib chigilgan qator maqollar parall.el yok.l ritmik
strukturaga €ga bo‘lib, ular semantik oppozitsiyani kuchaytiradi: Chi nasce,
Convien che muoia: Chi muor giace, e chi vive si da pace. Bu turdagi

-janr xususiyatlariga ko‘ra
sosiy guruhga ajratishimiz
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konstruktsiyalar musiqiylikni hosil qiladi, xotirada yaxshi saqlanadi va hikmatli
ma’'no kasb etadi; Ironiya va satira orqali mazmunning sayqallanishi. Tahlil
qilingan ayrim maqollarda kinoya orqali real hayotdagi paradokslar ko‘rsatiladi:
“Meglio un asino vivo che un dottore morto” - Ahmoq tirik, aqlli o‘lik - kinoya
orqali aytilgan haqiqat. “Chi bazzica co' preti...” - ruhoniylar va tabiblar haqgida
tanqidiy ohang mavjud; Frazeologik birliklarning qo‘llanilishi. Maqol ichida
mavjud iboralar aksi ham diqqatni tortadi. Masalan: “da pace” - tinchlik topmog;
“morir con onore” - sharaf bilan o ‘lmoq; “viver con vergogna” - sharmandalikda
yashamoq. Bu kabi ifodalar ko‘p yillik xalq og‘zaki nutqidan shakllangan iboralar
sanaladi.

Italyan maqollarida vita-morte (hayot-o‘lim) komponentli antonimik
korrelyatsiyali leksemalar chuqur ma’no kasb etadi. Bu maqollar hayot va o‘limni
faqat antonim emas, balki bir-birini to‘ldiruvchi, falsafiy va ekzistensial
tushunchalar sifatida tasvirlaydi. Ularda hayor - yashash faoliyati, yashashdan
magqsad, va unda qadriyatlarning muhimligi, o ‘/im - hayotning yakuni emas, balki
uning ma’nosini belgilovchi oxirgi yakuni sifatida ko‘rsatiladi.

UMUMIY XULOSALAR

1. Tilshunoslarning “antonimiya hodisasi”ga nisbatan mantigiy-semantik
hamda sof semantik jihatdan yondashuvlariga oid qarashlar tahlili ularning
mantiqiy va semantik mezonlarini o‘zaro farqlash imkoni mavjudligini isbotlaydi.
Antonimlarning mantiqiy mezonlari tarkibi asosan inkor kategoriyasi, qarama-
garshi tomonlar mavjudligi, belgilar zidligi, qarama-qarshi xarakterli ma’nolar,
binar oppozisiya, graduallik, assimetrik qarama-qarshi ma’nolar, bir-birini tagozo
giladigan ikki xil obyektlar, ikki qarama-qarshi tomonning mavjudligi, bir-birisiz
mavjud bo‘lmaslik mezonlaridan tashkil topsa, semantik mezonlari tarkibi esa
garama-qarshi tushuncha va ma’nolar, semantik umumiylik, belgilarga xos
differentsiallik, antonimik korrelyativlik, so‘z turkumlari bir xilligi,
umumsemantik maydon, semantik nomuvofiqlik, struktur differentsiallik, leksik-
semantik jihatdan zid munosabatlar kabi aniq mezonlarni o‘z ichiga oladi.

2. Lisoniy antonimiya hodisasining asosini tashkil etuvchi qarama-qarshilik
(oppozisiya) kategoriyasi keng qamrovli tushuncha sifatida bir-birini taqozo
giladigan ikki xil obyektdan iborat lisoniy hodisa bo‘lib, uning hosilasi
tilshunoslikda mavjud antonimiya hodisasining semantik asosini tashkil etadi. Shu
sababli antonimiya bir vaqtning o‘zida bir-birini inkor etuvchi va biri-birisiz
mavjud bo‘lmaydigan leksik - semantik kategoriya sanaladi.

3. Lisoniy korrelyasiya hodisasini, nafaqat bog‘liglik, balki oppozitsiya,
statistika, muvofiglik va tafovvut (differentsiallik) tamoyillari orqali ham namoyon
bo‘ladigan “lisoniy fenomen” sifatida talgin qilish magsadga muvofiq. Bu esa uni
lingvistik birliklami tadqiq etishga xos tahlil metodlaridan biri, korrelyatsion
metod sifatida qo‘llanishini asoslashga yordam beradi.

4. Tilshunoslikda ziddiyatga asoslangan har qanday tushuncha va ma’nolar
kontrast rakursi orqali kuzatilsa, ular o‘rtasidagi differentsiallik yaqqol ko‘zga
tashlanadi. Shu sababli ziddiyat va muvozanat kategoriyalari italyan
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paremiologiyasidagi antonimiya va korrelyatsiya hodisalarini mantiqiy-semantik
jihatdan isbotlashda muhim ahamiyat kasb etadi.

S.Antonimik korrelyatsiyali maqollarni til sathlariaro, kognitiv, paradigmatik
va struktur-semantik xususiyatlariga ko‘ra tahlil qilish paremiologik kontrast
hodisasining tasnifiy mezonlarini ishlab chigishga yordam beradi. Xususan, tilning
fonetik sathida parafonli antonimlar, leksik sathda turli xil assotsiativ qarama-
qarshiliklar, semantik sathda mazmuniy jihatdan nomuvofig bo‘lgan va
kombinatsiyalashgan konversiv antonimlar, grammatik sathda grammatik
oppozitsiyali shakllar mavjudligi kontrast paremiologiya orqali aks etadi.

6. Paremiyalarga xos 1) hayotiy hagiqatlarni ifodalash, 2) ma’lum bir jamoa
tajribasini aks ettirish, 3) mazmunan tarbiyaviy ahamiyat kasb etish, 4) ma’lum bir
maqsadga yo‘naltirilganlik, 5) hamma uchun birdek tushunarli mazmun kasb etish,
6) “maslahat” yoki “nasihat” xarakteriga ega bo‘lish kabi ijtimoiy xususiyatlar
magqollarni ijtimoiy hodisa yoki ijtimoiy fenomen ekanligini isbotlovchi dalillardir.
Binobarin, maqollarga xos bunday lingvosemantik xususiyatlar jamiyat,
madaniyat, inson, ong va til kabi 5 xil ijtimoiy negizlarning ketma-ket uzviy
munosabatlari yordamida yaxlit bir butunlikni tashkil etadi.

7. Italyancha AKMlar o‘zlarining gender xususiyatlariga ko‘ra donna e uomo
(ayol va erkak), marito va moglie (er va xotin), figlio e figlia (o‘g‘il va qiz), padre
e madre (ota va ona), vecchio e vecchia (chol va kampir) kabi leksik birliklari
juftligidan iborat bo‘lib, androsentrizm g‘oyalariga nisbatan ginosentrizm
g‘oyalarining ustunligi bilan ajralib turadi.

8. Italyan magqollarida ayollarga nisbatan turli xil qarashlar ifodalangan bo‘lib,
ularning ayrimlari ayollarni idealizatsiya gilsa, ba’zilari ularning xulq-atvori yoki
fe’l-atvorini tanqidiy baholaydi. Aksariyat maqollarda ayol obraziga nisbatan ham
ijobiy, ham salbiy stereotipik qarashlar o‘z aksini topgan. Magqollarning asosiy
mazmuni italyan madaniyatiga xos etnomadaniy stereotiplarlardan ideal ayol
obrazi sohibjamol haqgigiy uy bekasi, vafoli yor va mehribon turmush o‘rtoq
obrazlari orqali talgin etilsa, noideal ayol obrazi esa nodon, xunuk, makkora,
uquvsiz ayol obrazlari orqali talqin qilinadi.

9. Italyancha yaxshilik va yomonlik ma’nolarini ifodalovchi AKMlar
tarkibida bene - male, buono - cattivo antonimlari kategorial antonimlar sifatida
go*llaniladi hamda ularda antonim tushunchalarga xos parodoksal holatlar ustuvor
sanaladi. Bunday magqollarda yaxshilik va yomonlik timsoli sifatida ijobiy
paremiologik obrazlardan ezgu niyatli, pok, samimiy, kamtar insonlar obrazi,
salbiy paremiologik obrazlardan logayd, insofsiz, no‘noq, noshukr va ig‘vogar
kishilarning paremiologik obrazlari antonimik tarzda ifodalanadi.

10. Italyan paremiologiyasida hayot, taqdir, vaqt, ong va o‘tkinchi davr kabi
tushunchalamni falsafiy asosda ochib beradigan vita-morte komponentli antonimik
korrelyatsiyali maqollar “hayot va o‘lim”ni nafaqat antonim, balki bir-birini taqozo
giluvchi va to‘ldiruvchi falsafiy va ekzistensial tushunchalar sifatida tasvirlaydi.
Italyan paremiologiyasining bunday maqollarida hayot (vita) - o‘tkinchi, o‘lim
(morte) esa - taqdiri azal sifatida talgin gilinishining asosiy semantik vositalari vita
— morte, onor(e) <> vergogna, speranza + disperazione, piccolo +» grande kabi
leksik-semantik aksessuarlarni o'z ichiga oladi.
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[1. Italyan paremiologiyasida xalqining hayot va o‘lim borasidagi
etnomadaniy dunyoqarashlari nascita (tug‘ilish)-vivere (yashash)-morte (o‘lish)
uchburchagiga asoslanganbo‘lib, ularning italyan paremiologiyasidagi statistik
holati: nascita -4%, vivere —46 % va morte-54 % dan iborat ekanligini ko‘rsatadi.
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BBE/IEHUE (annoTauusn Anccepraumn 1oktopa ¢punocodpun (PhD))

AKTYAILHOCTL M BOCTPeGOBAHHOCTL TeMbI Ancceprauuu. B Mupogoit
JMHTBACTHKE BCE Qonblilee BHMMAHME yNeNnAercs W3Y4EHMIO A3BIKOBBIX SBIEHHi
Ha QCHOBC KOHTPACTHBIX TNPUHUMMOB. DTOT NPOLECC CO3JAET OCHOBY JUIA
WHTCHCHBHOTO ~ Pa3BUTHS  ONMO3UTHBHOTO MOIXOJAa B TaKMX O06GNACTAX, Kak
JIEKCHKONOTHA, ¢paseonorus u napemuonorus. Uccnenobanne S3bIKOBEIX €IMHULL
C TOYKH 3PCHHS TIPOTHBOMONIOXHBIX TOHATHIH M ONMO3UTHBHEIX KoHLIenTochep

CYMTACTCA OIHMM M3 MPUOPHTETHBIX HaMpaBlieHMI COBPEMEHHOH JIMHIBUCTHKH.
CeMaHTMKa nNapeMHMONOrMYecKux €MHHL, coaepxalas

NMHrBOPUNOCODCKOE M JIMHIBOKOTHHTHBHOE
Hay

B cebe croxHoe

Collep)KaHHe, OTKPBIBACT LUAPOKHE
YHBIC BO3MOXHOCTH i1 aHaM3a Ha OCHOBe KOHTpPACTHBIX MNpPHHLMIIOB.

[TapeMHONOrMs poMaHCKMX A3BIKOB, B YaCTHOCTH MTAJIbAHCKOr0, A0 HACTOSLLErO
BPEMEHH M3yYeHa HENOCTATOYHO, MOITOMY MCCIENOBAHNS B NAHHOM HarpaBJIeHHH
COXPaHSIOT CBOK aKTYalnbHOCTb.

B MHpOBOH NMHrBHMcTHKEe YCUIIMBAETCA BHHMAaHUE K HCCIEOOBAHHIO
NTapEMHOJIOTHH B TapMOHHYHOM  eJWHCTBE C JIMHIBOKOTHHUTOJIOTHEM,
JIHHTBOTICHXO0JIOTHEH, JHMHTBOGMWIOCODHEH JIMHIBOKYNIETYponorueii. Takoit
MHTErPAaTHBHBIH TOAXOM CHOCOGCTBYET pa3paGoTKe MHOXKECTBA KOTHUTHBHBIX
MCXaHH3MOB, CBA3AHHBIX C A3BIKOBBIM CO3HAHMEM M MBIIUICHMEM, a TakoKe
PacllMpeHHIO  Kpyra OMMO3MTHBHBIX TMPHHLMIOB B
(opMHpPOBaHMIO «KOHTPACTHOM MapeMHOTOTHMY.

C oToifi TOYKM 3peHMA B  MTANBIHCKOIA NMapeMHOJIOTHH  OCTalOTCH
HENOCTAaTOYHO  M3yYeHHble acmekThl. HecMoTps Ha  wmpokuit  oxeart
TeKCHKOrpaguyeckux paboT mo mapeMHsM B MHPOBOH M WTankEAHCKOI
JIMHrBHCTHKE, HMX MOHOrpagudeckoe M TiIy6okoe HayYHO-MeTONHYECKoe
HCCNIENOBaHHE MOKAa HEAOCTAaTOYHO Pa3BHUTO. DTO CBHAETENBCTBYET O HAMHYMH
WIMPOKMX Hay4HBIX BO3MOXHOCTEH M aKTyambHBIX 3alad JUIA  MOJIOMBIX
nccnenoparesieil B JaHHOM HanpaBJIeHHH.

B y30ekckoii IMHrBUCTHKE U3yUeHHE NApEMHONOTHYECKHUX €HMHHL Ha OCHOBE
ONMNO3UTHBHEIX MNPUHLMIIOB SBJAETCS AKTYalbHBIM, MOCKOJLKY 3TOT npouecc
TPeOYeT  BCECTOPOHHEr0  HCCNIEJOBAaHHA  MPOTHBOMONOKHBIX  MEXAHM3MOB
A3BIKOBOA CHCTEMBI - OT HHKHETO YPOBHA A0 BbICIIEro. ITOC/IOBHLIBL, KAK BAXKHBII
KaHp HapOJHOro YCTHOIO TBOPYECTBA, «...MIOMOrAOT HaM OCO3HATh EUHCTRO
TIPOHCXOXXIEHHUs YEJIOBEYECTBA, €r0 UCTOPHYECKHE KOPHH, 61aropojiHble Waeasl,
4 TakKe B3aWMHOE CTPEMJIEHHE Pa3IMYHbIX HApOJOB M ITHUYECKMX TIPyNn K
Oymymemy». PaseMTHE mapeMMONOTMM, B CBOK Ouepe.b, Tpebyetr or
HCCNEeNoBaTeId KOMIUIEKCHOIO aHajiu3a fA3bIKOBBIX €AMHHUL - B AHANA30HE OT
$onernyeckux KPUTEPHEB [0 JMCKYPCHMBHOTO YPOBHA C YYE€TOM MX
KOHTEKCTYaneHOro craryca. _

JanHoe nHccepTaLMOHHOE HCCNIEOBaHHE B OMPEIESeHHON CTENEHN CITyKHT
BLINONIHEHMIO 3a/1a4, MpPEdyCMOTPEHHBIX PAAOM HOPMATHBHO-NPABOBBLIX AKTOB,
Takux, kak VYkasbl Ilpesupmenta Pecrmybnnku VYibekucran Ne VII-5847 “O6

NMapeEMHOJIOrHH H

 V36exncron Pecny6nmuxacu TNpesunentn Llaskar Mupsuécenuir Xankapo Gaxumiwink caHvati dectipain
OYHIMINMIa GaFKIIIaHIaH TAHTAHAIH mapocumaary HyTkH, 06.04.2019.// hitps://president.uz/uz/2476,
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VTBEPKICHAH KOHUETUMN Pa3BUTHUA CUCTEMBI BICILETO 0Opa3oBaHns Pecry6nnkm
Vi6ekucran 1o 2030 roga” ot 8 oxtabps 2019 roma, Ne YTI-60 “O crparernn
pa3BUTHA HOBOTO Y30ekuctaHa Ha 2022-2026 romer” ot 28 sueaps 2022 ropa,
IToctanoBnenns Tlpesmnenta Pecny6bnuku Vibekucran Ne TITT-3775 “O
DIOTIONTHUTENBHBIX MEpaxX MO MOBBIIEHHIO KayecTBa 0Opa3oBaHUSA B BBICIIMX
oOpa3oBaTeNIbHLIX YUpPEXKICHUAX M obecrieueHnio WX AaKTUBHOTO Y4YacTHs B
OCYIECTBASEMBIX B CTpaHe LIMPOKOMACIITAOHBIX pedopmax” oT 5 wroHs 2018
roga, Ne TI[1-4884 “O nOMOJHUTENBHBIX Mepax TMO JalbHeHLIeMy
COBEPIIEHCTBOBAHNIO CHCTEMBI 0Opa3oBaHUs W BocnuTaHHA” OT 11 Hos6psa 2020
roga, Ne II1-4963 “O Mepax Mo mnoaaepxke Hay4YHO-HCCIENOBATENLCKOM
NEATEIBHOCTH M BHEOPEHHIO CHCTEMBI HENPEPHIBHOrO MpOECCHOHATILHOTO
pa3suTHs B cdepe HaponHOro obpa3oBanus” oT 25 sHBapsa 2021 roaa, Ne I[11-5117
“O Mepax MO NOOHATHIO Ha KayeCTBEHHO HOBLIA YPOBEHb [EATCJIBHOCTH MO
MOMyAPU3ALMH H3y4YeHHUs MHOCTPAHHBIX A3bIKOB B Pecrybnuke Y3Oekucran” ot
19 mas 202 1rona, ¥ ApYrMMHM HOPMaTHBHO-TIPABOBBIMH aKTaMM B 3TOH 06nacTh.

Co0TBeTCTBHE HMCCJIEN0BAHNMS NPHOPHTETHLIM HATPABJIEHHSAM Pa3BHTHSA
HayKH M TexHosormii PecnyGamku. JlaHHOE€ MCCICNOBAHHE BBIMOJHEHO B
COOTBETCTBHMHM C TNPHOPHTETHBIM HAMpaBJIECHWEM Pa3BUTHA HAYyKH W TEXHOJIOTHHA
Pecrry6nmkn V36ekuctan 1. “@opMHpoBaHHEe CHCTEMBI HHHOBALMOHHBIX HIEH MO
COLMANLHOMY,  TPaBOBOMY,  3KOHOMHYECKOMY,  KYJBTYPHOMY,  JYXOBHO-
NIPOCBETHTEIILCKOMY pa3BUTHIO WHOPMALIMOHHOTO obiecTsa H
JIeMOKpPaTHYeCKOro rocy1apcTBa U MyTH UX peali3alny’.

CreneHb M3y4YeHHOCTH npobiemel. Hiccnenosanue nocioBul M MOroBopoK
COBCTBEHHO (HIIONOrHYECKOM TOYKH 3peHust BocXoauT K Havyany XIX Beka. B atot
nepuol GbUTH CO3NaHBI MHOTOYHCIICHHBIE NapeMHOrpaguyeckne HCTOUHHKH, 4TO
CIIOCOOCTBOBAIO OMpENESICHHIO A3BIKOBOTO CTaTyca MOC/IOBHIl H MOTOBOPOK KaK
¢oNBKIOPHOTO kaHpa, BBIABICHHIO 3THOKYJIBTYPHBIX 0COOEHHOCTEH Ppa3IHYHBIX
HapoIOB, a TaKke aHalHM3y CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKHX — XapaKTepHCTHK
nocsioBull. Ha cerogHAlIHMI OEHb MPOOGJEMBI TMAPEMHMOJIOTHH B OCHOBHOM
M3y4aloTCA C JIMHIBOKOrHUTUBHOM TOYKH 3PEHHA, YTO HENACT HX NMPHOPHTETHHIM
HanpaBJ/icHHEM Hay4HO-TEOPETHHECKHX MCclIeoBaHuH. Ecin obpatnTe BHUMaHHE
Ha Hay4yHble MCCJICOBaHMA B  00/IaCTH  AHTOHMMMYECKHX, TO  ecTh
NIPOTHBOIIONIOKHBIX TOHATHH, B JIHHTBOCEMAHTHUECKOM aCTIEKTE NApeMuonozul,
MOYHO 3aMETHTh, YTO Meped HWCCIEAOBATE/IAMH BCE €IIE CTOAT HEPELICHHbBIC
3ama4u. B JaHHOM KOHTEKCTE Mbl HAMEpPEHbl pPAcCMOTPETb  Hay4HbIC
McCneIoBaHuA, NPoBeAeHHbIE B 00J1ACTH AHMOHUMUYECKOU RAPEMUONOSUN.

B MHpOBOH JIMHIBHCTHKE aMepPUKAHCKMI JIMHIBHCT M 3THorpad K. Sinkax
M3y4as JIMHrBOKYJILTY pHble 0COOEHHOCTH AHTOHHMHYECKHX 3HAYCHNHA B HAPO/HBIX
nocnoBuuax, A.DypHxaMm  paccMaTpuBan  BONPOCbl  NPABAHBOCTH  H
HECOOTBETCTBMA aHTOHMMHYECKHX NOC/I0BULL @HIJIHHCKOro A3blKa HX NPHMCHCHHIO
B peancHOf KM3HW. A AK4YaTall HCC/IeloBa/l AHTOHUMHYECKHEC OTHOLUCHHA B
TYpPEUKMX MNOCAOBMLAX W uavomax, Jl.Ienropan paccMarpusan  Qenomen
AHTOHMMMH B PamKax NapeMuosioruy, MtanbaHckue napeMuorpadbl, Takne Kaxk
I"TIutpe, 1.Tocku, T.®panueckn u I'Jkakomenin, coOpain B CJIOBapAX H
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MOHOTPAadHYECKUX HMCCNEeNOBAHUAX KONJIEKIMIO O6pasloB YCTHOTO HapOJIHOTO
TBOpYECTBa!,

B nocrnennme roabl poccHCKHE NMHTBMCTBI [NOCTHMINIM  3HAYMTENBHBIX
ycrnexoB B 3ToH obnacTh. OHM M3y4alOT CpPaBHUTENIbHBIE ACTIEKTBI PYCCKO¥
AHTOHUMHYECKOH TMapeMHOJIOTHH, YNenss BHHUMAaHME TakKMM BONpOCaM, Kak
JINHTBOKOTHUTHBHELIE, NTMHTBOKYNBTYpPHBIE, HAcOrpaduUecKHe, KOHLENTYAITbLHEIE,
CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKHE M JIEKCHKO-CEMAaHTH4eCKHe acnekThl mapeMuit. Cpeau
Haubosee 3HaYUMBIX MCCTIENOBATeNel COBPEMEHHOM PYCCKO “anmonumuyeckoii
napeMuonocuu” MOXHO OTMeTHTE T.BoumHy, JI.Beenenckyw, H.Hoemnkosy,
3.}Ocynogy, E.FopoBsix, H.Conosreny, H.I{aperopoauesy u H.T'onemboBckyro?’.

B y30eKcKoii JMHIBHCTMKE BOMPOCHI ‘‘anmoHumudeckoii napemuonozuu’”
PEIKO BCTPEYAKOTCA KaK OOBEKT CaMOCTOATENBHEIX HAyYHBIX MCCIIEJOBAHHH WIH
MOHOTPaQH4YECKUX paboT, OHAKO OHM YacTO HAXOMAT OTPAKEHHE B COCTABE
OTHAENBHBIX HAYYHBIX MccnenoBaHWil. [lpumepoM Takux pa6oT ABNAKOTCA
uccnenosanus b.Jhxypaesoii, I Komunosoit, P.Mamkugosoii, M.A61ysaxo60Boi,
A.Toweso#, L Kanannapora u M.Mupsaanuesa?. PasymeeTcs, NpHBeOEHHOE
BLIIE  OMMCAaHHE  TEMbl  HWCCNIENOBAaHHA  MOOYOWIO  Hac  W3Y4HTDb
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TH  AHTOHUMHYECKUX  KOPPEeNMpPOBaHHbIX
JIMHFBOCEMAHTHUUYECKHE 0coOeHHOC
i CKOM S3BIKE.

napeMuii B NTAJTbSH

P CBsizb  IMCCEPTALMOHHOTO  WCCIEN0BAHHA €  NUIAHAMHM  HayuHo-
MCCIeJ0BATETLCKMX PpaboT BbicWIEro 00pa3oBaTeJILHOTO YupexneHusi, rage
BLINOJIHEHA JuccepTaums. [IMCCEPTALMOHHOE WCCIIENOBAHHE BBINONHEHO B
pamKax  IJlaHa MHHOBALIMOHHBIX HayYHO-HCCIIEIOBATENBCKHX  pabor
CamapkaHICKOTO TOCYJapCTBEHHOTO WHCTUTYTAa MHOCTPAHHBIX A3BIKOB MO Teme

”»

“COBpEMEHHOE JIMHTBOKOTHHTHBHOE Pa3BUTHE POMAHCKHX SA3BIKOB”.

OcHOBHasi weNbL HCCIeJOBAHHSA 3aKITIOYAETCH B JIMHIBOCEMAHTHYECKOM
aHaNN3e  aHTOHMMHYECKH  KOPPENIMPOBAHHBIX  TOCMOBHLL B  MTANBSHCKOM
MApCMHOTIOTHH, 2@  TakXKe B  BLIBICHMM MX JIAHTBOCEMAHTHYECKOH #
NMHHIBOKOTHMUTUBHOM  TIPpUpPOOBI Ha  OCHOBe JIOTUKO-CEMaHTHYECKUX W

MHKPOKOHLENTY aNTbHBIX XapaKTEePUCTHUK napem Hit Cc AHTOHUMHYECKHUM
KOMITOHEHTOM.

3agaum uccnenosanus:

ONMCATE TEOPETHYECKHE OCHOBBI AHTOHMMHYECKOM MTApEMHOJIOTHH M €€
KOppeniuuu yepes peHOMEH aHTOHMMMU Kak JIOTUKO
XapaKTepPHO! IJIs MOCJIOBHLL,
OTIMO3WTHBHEIE MPUHLIMITEL,

PacKpEITE  NIOrMKO-CeMaHTHYECKy10
OIMO3HTHBHEIMMU KOMIIOHEHTAMH B
BRIABMTE OCHOBHbIE hakTo
CHCTEMHO

~CCMAHTHYECKOH KaTeropwu,
a TaKXKe OMNpenesuTh KpUTEpUH, dopmupylomue eé

XapaKTepUCTHKY  TNOCMOBHI C
Pakypce «mpoTHBOpe4YME M paBHOBECHE» W
Pbl MX HHTErpHpOBaHHOMN KnaccHdUKaumm ¢ MOMIM
“YPOBHEBO# Opranu3anum AI3bIKa,
NpoaHaNM3NpOBaTE COLMANLHEIE, JMHIBOCEMAHTHYECKHE M HALHOHATHHO-
KYJBTYpHBIE  ocoGeHHOCTH, OTPAKEHHBIE B HTANBAHCKMX MOCIOBMI@X C

OMNMMO3UTHBHEIMH KOMIOHEHTaMH, C CHCTEMHO-YpPOBHERBIX TMO3MLMHA 1 000CHOBATH
CTaTyc napemuit kak coumanbHoro

OCYIECTBUTE MHK
Haunonamﬂo-xynm'y

deHomeHna;
POKOHIENTYanbHLI aHanu3 COLIHAIbHO-QUIOCOPCKHX H

PHBIX BO33peHHiA, PENpPE3CHTHPOBAHHBIX B AHTOHUMMUYECKH
KOppenupoBanHbIx TIOCIIOBMLIAX ¢ KOMMNOHEHTaMU #omo U donna, bene v male, vita
H morte, Ha

OCHOBE YE€ro BBIABUTE K HHTEPTNIPETUPOBATh JIMHIMBOKOTHUTHBHBIE
0Co0eHHOCTH AHTOHUMMYECKO [MapEMMOTIOrMH UTANTBAHCKOIO S3bIKA.
B kaye

CTBC 00bekTa mccnenoBanus ObUI0 0TOOpaHO 750 AHTOHMMHYECKH

Koppenupyroiux NMapeMuii,  COGPaHHBIX  HAa ~ OCHOBE  HMTANBAHCKHX
flapeMuorpadmyeckux ucTounmKoR

Mpeaver uccnenosannus — JIMHIBOCEMAHTHYECKUA M JIAHIBOKOTHHTHBHBIH
AHAM3  aHTOHMMUYecky KOppeNupylouMx mnocnoBML, M[peaCTaBIEHHBIX B
NapemMuorpadmueckux MCTOYHHKAX, BKJIIOYAET WX IETalbHYI0 XapaKTEPHCTHKY H
MHTepNpeTaiy

OB.
10 € Y4ETOM NOrMKO-CeMaHTHYECKHMX KOHLIENTYABHBIX aCMEKT!

H
Merton HCccIenoBaHus. ITpu HCCJIEIOBAaHHH aHTOHHMH‘lC::H
Koppenupyrommx TOCIOBML B MTaNbsAHCKOM s3blke OBUIM HCIOJIb3OB
00pazHpIi,

. - i u
OMMCAaTeNbHLIA,  cTaTHCTHYECKMA, napaJurMaTH4eCKH
M“KPOKOHuemyaanLm METONEI aHaM3a.

AYYHAS HOBU3H] HCCJIeIOBAHHUA COCTOUT B TOM, UYTO:
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OGOCHOBAHO TECHas B3aNMOCBA3b AHTOHMMHYECKOW MAPEMMUONIOrUM ¢
$EHOMEHOM  KOPpENAUMH, HAIMYHE  JIOTMKO-CEMaHTHYECKHX  MNOKasaTeriei,
$OpPMHPYIOIWMX MPHUCYLIKE €if ONMO3UTHBHBIE NMPUHLMIbI, K KOTOPBIM OTHOCATCS
NMPOTHBOMOCTABIEHHOCTs  MPU3HAKOB,  OWHApHad  ONNO3MLMA,  B3aMMHasd
06YCIOBNEHHOCTb KOMITOHEHTOB (HEBO3MOXKHOCTb MX CYLICCTBOBAaHHA BHE Ipyr
JIpyra), B3aMMHOE OTPHLIAHHE M AHTOHUMHYECKas KOPPEJIATHBHOCTB;

PacKpbiTa B3aMMOCBA3b MapeMHA ¢ aHTOHMMHUYECKMMH KOMIIOHEHTAaMH yepe3
PaKypC «TIPOTMBOPEYHA M PaBHOBECHA», TIOe «MpPOTHBOPEYHEY COOTHOCHMTCA ¢
MPOTHBOMOJIOXKHBIMM ~ 3HaYEHMAMM, a «pPaBHOBECHE» - C CEMAHTHYECKOH
OGIIHOCTBIO, MPUCYILEH MPOTUBOMOJOKHBIM CMBICTIaM U JIOKa3aHO, YTO MONOOHBI#H
MoaXon SBJSETCA OCHOBHBLIM (pakTopoM KJlacCHMKAUMKH aHTOHMMHYECKHX
NOCJIOBHL, M MEXYPOBHEBOM, KOTHUTHBHOM, MapagurMaTH4eCckOM H CTPYKTypHO-
CEMaHTH4YECKOM acMeKTax;

I0Ka3aHO, YTO TrpamMMaTHYeCKHE M HAUHOHAIBHO-KYJIbTYyPHBIE aCMEKTHI
COLUMAIBHBIX M  JIMHTBOCEMAHTHYECKMX  XapaKTEPUCTHK, OTPaXEHHBIX B
WTAIbSHCKMX TIOCJIOBHMLIAX C AHTOHMMHYECKUMH KOMIOHEHTaMH, CITyKaT
CPENCTBOM BBLIDOKEHUA TIPHCYIIEr0 MM CKPBITOrO JIOTHKO-CEMAaHTHYECKOTO
conepxaHMsi, a Takke OOOCHOBaHO, 4YTO MNapeMMM TPECTaBJISAIOT CoGOM
COLMANbHbIH (PEHOMEH, OCHOBaHHBIIH Ha XKM3HEHHO-CUTYaTHBHBIX QakTopax;

reHIepHO 00YCIIOBIIEHHBIE 3THOKYJIBTYpPHBIE CTEPEOTHIIB], XapaKTEPHbIE [Ia
nocnoeul ¢ komnoHeHTtamd Uomo M Donna, KOHTpacTHEIE NMApEMHONOTHYECKHE
obpa3sbl, MpHCylIMe TMOCNTOBHIaM C KkommoHeHTamMH Bene m Male, a Taioke
JNOMMHHPOBaHHE COLMANbHO-GUIOCOGCKMX BO33PEHMH B TOCIOBHMI@AX ¢
koMIoHeHTamMH Vita ¥ Morte ObUTM MpOaHAIH3UPOBAHBI YEPE3 MpH3MY
MMKPOKOHLENITYQIBHBIX ~ MPUHLMIOB  AHTOHMMHYECKOH [MapeMHONOrHM, B
pe3yNETaTe Yero BBIABJICHB CEMAHTHUECKHE U JIMHTBOKOTHUTHBHBIE OCOGEHHOCTH
AHTOHUMMYECKOH MapeMHOIOTHMH HTATBAHCKOrO A3bIKA.

PacKpbITBl ~ CEMAHTMYECKHE M JIMHTBOKOTHUTHBHBIE — OCOOEHHOCTH
AHTOHUMHYECKOH NnapeMHOJIOTHH MTAJIBAHCKOrO s13bIKa yepes
MMKPOKOHLIENTYalbHble MPUHLMIBI, B YacTHOCTH, BBIABIIEHA NPHOPHTETHOCTE
reHJIEpHBIX 3THOKYJIETYPHBIX CTEPEOTHIIOB B MOC/IOBULIAX C KOMIIOHEHTAMH %omo
W donna, KOHTPACTHBIX TapeMHOJIOTHYECKMX 00pa3oB B MNOCIOBHLAX ¢
KOMIMOHEHTaMH bene M male, a Takxke COLHAILHO-QUIOCOPCKHX B3MIANOB B
MOC/OBMIIaX C KOMIIOHEHTAaMH vita ¥ mor'te.

IIpakTHYecKHe Pe3ybTaTbl HCCIe0BAHMS:

B  pesynbTaTe  CeMaHTHYeCKOrO M KOTHHTMBHOTO  MCCJIEOBAHWS
AHTOHUMMYECKH KOPPENUPYIOLIMX MMOC/IOBHML HTAJIbAHCKOrO0 fA3blika ObuIH
BHIAB/IEHBI 3THOKYJIbTYpPHbIE, JIMHTBOCEMAHTHYECKHE H coLualbHO-(HI0CcOPCKue
0COOEHHOCTH, XapakKTepHble [IA HMTAILAHCKOrO Hapoja, 4TO MOATBEPXKAAET
YHUKAJTBHOCTb MX MapeMHOJIOrH4€CKOro BOCTIPHATHA.

B ofnactu nekcukorpadum cozmaHa ¢yHAaMeHTasbHas OCHOBAa JUIA
COCTaBJIEHHS C/IOBapd MTAIBAHCKUX IOCOBHL H TOrOBOPOK, OTHOCALUMXCA K
CEMaHTMYECKOM NapeMHUOJNIOrHH, B YaCTHOCTH, K aHTOHUMHYECKOH MapeMHOJIOTHH,
Pe3ynsTaThl MCCNENOBAHMA TOCHYXHIM METOAMYECKMM o0ecredeHHeM s
TpenojaBanHus ClELMATEHBIX OMCLUMIUIMH B paMKax Beicliero obpa3oBanus

33



(DakanaBpHaT M MarucTpatypa) no HanpaBneHUAM JAeKCUKOI02US, dpazeonozug,
NApeMUONoZUs, KoeHUumonozus. Kpome 3Toro, MCcepTauMoHHas pabota COMePHKHT
Oorareiit NpaKTHYECKNii MaTepha, KOTOPbI MOXKET OBITEL MoJe3eH CreuunanucTam
B PasMYHBIX 00NACTAX HAYKM, KaK Jiunzeucmuka, unocopus, ncuxonoous 4
coyuonocu.

JlocTOBEPHOCTL Pe3yJILTATOB HCC/IEN0BAHMUS 00yC/IaBNHBaETC YeTkmy
M3JIOKEHHEM  TIPOOJIEMBI, CTPOTOM  apryMeHTauueit MMEIOLIMXCA  BBIBOLOB,
MCMONb30BAHUEM  HAYYHO-TEOPETHYECKOH M  MPaKTHYeCKO HHboOpMaLMK  u3
MOCTOBEPHBIX ~ MCTOYHMKOB,  aHAIM30M C  NPUMEHEHHEM  TOYHBIX "
COOTBETCTBYIOLUMX 3afla4aM JIMHIBUCTHYECKMX METOJIOB, cbopoM npumepor u3
HaIOKHBIX MapeMHOrpaUIYECKUX HMCTOYHMKOB, a Takke B3aUMOCOOTBETCTBHEM
PE3YNLTATOB TCOPETHYECKUX M NMPAKTUYECKHX HCCNIEN0BAHMIA.

Hayuno-npakruyeckas 3Haunmoctn Pe3ynbTaTOB MCCJIeJOBAHMSI.

Hayunas 3HaummocTs PE3YJIETaTOB  MCCNIENOBAHUS  onpenenserca 1)
HHTEpIIpeTalMel napemuonozuyeckozo KoHmpacma B WTAIBAHCKOM S3BIKE C
YHETOM COBPEMEHHBIX JIMHTBHCTHYECKHX TEHISHLMH M Pa3TMYHBIX A3BIKOBBIX
PaKypcoB; 2) MNOITBEPXKACHHEM HATHYMSA KOHYenmyanbHoiX, KOZHUMUEHbIX W
JUHZEOKYNbMYDHbLX  TIDUHLMIIOB B JIOTMKO-CEMaHTHYECKOM  TOAXOme K
MapeMHONIOTHYECKMM  eOWHMUAM;  3)  0OOCHOBAHMEM  HCIIONB3OBAHMS
KOppeiayuoHHozo memoda Kak OJHOTO M3 CIOCOGOB aHATH3A A3bIKOGOU
Kopperayuu iepe3 NPUHUMIIEI Onno3uyuu JUIS CCIENOBAHNS A3BIKOBEIX €THHHLL
Tako# Hay4yHO-TeOpeTHUECKUH MomXoN CTIOCOOCTBYET NambHeHLIEMy pa3BHTHIO
TEOPHM  MCCIIENOBAHMsA KaTEropuM TPOTHBOPEYMA B A3BIKE, BKIOYAS €ro
/TMHTBOCCMAHTHECKHE, KOTHHTHBHbIE M KOHLENTYyalbHblE XapaKTEPUCTHKH Ha
OCHOBE TMapeMHii.

IIpakTiyeckas 3HAYMMOCTE pe3yNBTATOB HCCIENOBAHHMA 3aKTIOYaeTCH B
BO3MOXHOCTH MX MPHMEHEHHS MPHU CO3NaHUH Y4eOHO-METOAMYECKHX TIOCOOMH Mo
hapemuonozuu, napemuozpaguu, gpaseonozuu, @paseozpaguu, KoeHumugHowu
AUH28UCMUKe, meopuu u npakmuke nepegooa. I1onyyeHHble BBIBOOBI MOIYT ObITh
MOJIE3HB! MPH HAMHUCAHUK KYPCOBBIX M AMIUIOMHBIX paboT, a TakXe MOATOTOBKE
MarucTepCKmx, KaHIMOAaTCKHUX U IOKTOPCKUX AUCCEPTALHIA,

BHeapeHue pe3y/LTaTOB MCC/Ie10BAHNS.

Hayunrie pesyneraThl, nomyuennsie no teme «CeMaHTHYECKHe 0COOEHHOCTH
AHTOHUMHMYECKH KOPPEJIATHBHBLIX TIOC/IOBHL B HMTANbAHCKOH IapEMHOJIOTHHY,
ObUIM BHEZIPEHDI B CEAYIOIUX MPOEKTAX:

Hay4YHEIE BBIBOJBI O TOM, YTO AaHTOHWMHUYECKAsh MAPEMHOJIONUA MOCPENCTBOM
CBOMX OMNNO3UUHOHHLIX XapaKTePUCTHK TECHO CBA3aHAa C JIMHIBHCTHYECKOH
KOppenAUMe, a TakKe BKJIIOYAET JIOTMKO-CEMAHTHYECKHE KPMTEPHH, TakHe KaK
NPOTHBOMOJIO)KHOCTE  NPU3HAKOB, OWHapHas OMMNO3WLMA, HEBO3MOXKHOCTb
CYLIECTBOBaHHA OHOro G€3 Apyroro, B3aMMHOE OTPHULAHME M AHTOHHMHYECKAd
KOPPENATUBHOCTh, ObUIM MCToNb3oBaHbl B 2021-2023 romax npu BLIIIOIIHCHH:
dynnamenranbHoro npoekra Ne F3-2019081773 ha TeMy <<C03ﬂa“’:”
MHTEPAKTHBHLIX Y4eOHO-METOIMUECKHX TocoGuit no mpeamery ‘IICTCK"/C Jarks i
WA MY3BIKTBHBIX U XYI0KECTBEHHBIX YUeOHbIX 3aBe/ICHHUIY (cnpaeka }36cgccxoB
2ocyoapcmeenHoii akademuu xopeozpaguu Ne 1/04-230 om 7 mas 2025 zo a).
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pesynktate, mpum  co3mauun  «Kpatkoro  y30ekcko-pyccko-aHTiuiicko-
dpaHIy3CKOro TONKOBOTO CNOBaps Ha3BaHWUA y30€KCKMX NETCKMX TaHueB,
TAaHUEBATBLHLIX KOCTIOMOB M YKPAlUIEHHI», PEalM30BaHHOr0 B paMKaxX MpoekTa,
3THOKYJIbTYPHbIE, JTMHTBOCEMAHTHYECKHE M COLMANbHO-GHIOCODCKHE TOHATHA,
BBISBJICHHBIE B TIpollecCE CEMAHTUYECKOTO W KOTHUTHBHOTO  M3yYeHHs
AHTOHMMWYECKH KOPPEITMPOBAHHBIX TOCTOBHL, TIOCITY)XHJIH OCHOBOW s
NIOTIONIHEHHS TIOSCHUTENbHBIX OOBACHEHHI BO BCTYNMTENBHOM 4YacTH IaHHOro
crnoaps.

B MpOLECCE aHanu3a mnapeMUil C AHTOHMMHUYECKMMHM KOMIMOHEHTaMH B
paKypce “mpomueopevue u 6ananc” B CLEHapUM TeJlenepenayn «Accaiom,
Camapkana!», BBILLIEAILIEH B a¢up CamapKaHICKOH obnacTHoit
TenepagMokoMnaHuu 19 wmas 2025 ropa, OpuIM  MCMONB30BaHBI  BBIBOABI,
IOKa3bIBAOWIME, YTO ‘“‘npomueopeyus” CBA3aHO C BHYTPEHHEH CHCTeMOH
MIPOTHBOMONIOKHEIX 3HAYEHWH TOCTOBUL, a “OanaHc” C HX CEMaHTHYECKHM
CXOHCTBOM. (cnpaska NeQ1-07/199 om 29 mas 2025 200a CamapxaHOckozo
obnacmuozo menexanana). B pesynbTare, B X0/ie MPAMOTO 3(Hpa IMCCEPTAHT Hall
WHTEPBLIO O TMpPOBOOMMBIX pedopMax IO TMOATOTOBKE CIIELHATHCTOB IO
MTaNbIHCKOMY s3blky B CaMapkaHICKOM TOCy[JapCTBEHHOM  HMHCTHTyTe
MHOCTPAHHBIX A3BIKOB, a TakKe HAay4YHBIM pe3ysbTaTaM, JOCTHTHYTBIM B pamkax
IHCCEPTALMK B 00JIaCTH UTATBbSHCKOTO A3bIKA.

rpaMMaTHYeCKME M HALMOHAIBHO-KYJIbTYPHBIE aCMeKThl COLUMANBHBIX M
JIMHTBOCEMAHTHUECKHX XapaKTEpPUCTHK, OTPAXEHHBIX B UTATBIHCKUX MAPEMHAX C
TIPOTHBOIIONOKHEIMH KOMIIOHEHTaMH, CMIOCOOCTBYIOT BBIPAXKEHHIO MPUCYLIETO UM
CKPBITOTO JIOTMKO-CEMAHTHYECKOTO CMBICIIA, @ TAKXKE BBIBOIBI O TOM, YTO NApEMHH
ABJISIOTCS COLMATBHBIM (DEHOMEHOM, OCHOBAHHBIM Ha >KH3HEHHO-CHTYaTHBHBIX
dakropax B cucTeMe YpOBHe#l f3bIka, OBUIM HCIIOB30BaHBI TIPH PEATH3ALUH
¢yHnameHnTansHoro HayyHoro mnpoekra FA-F-1-005 «Hccnenosanue wctopum
Kapakannakckoro ¢osbkJI0pOBENEHHs M JITEPaTyPOBEACHHUA), BHIMOIHEHHOrO B
2017-2020 rr. B KapakannakckoM OTAeNeHMM AkKadeMHH Hayk PecryGnukn
V3bekucraH, HayyHo-uccleq0BaTENECKOM MHCTHUTYTE TYMAHHUTApHBIX Hayk
(cnpaexa  Kapakainakckozo — HAY4HO-UCCAE006AMENbCKOZ0  UHCmMUmMyma
zymarumapubix Hayk Ne 283\2 om 14 maa 2025 200a). B pe3ynbTarte NOACHEHU W
BLIBOABI, MpeJCTaBieHHBIE B  JUCCEPTALMM, TOCIY)KHIM OCHOBOH s
unTepnperaumu  6omee 30 mapemuii M3 (QONILKJIOPHBIX  TIPOM3BENCHUH,
pEaIM30BaHHBIX B paMKax  [poeKkTa, @  TaKke  CrnocoOCTBOBanM
COBEPILEHCTBOBAHMIO JIEKCHMKOrpaguyeckoro aHaiu3a W YTOMHEHHIO 3HAYCHHA
CJIOB B CJIOBapAX;

Hay4YHbI€ pe3yNbLTaThl W BbIBOALI, MOJMYYEHHbIE B TPOUECCE PACKPLITHA
reH1epHO-00YC/IOBNEHHBIX  3THOKYJLTYPHbIX ~ CTEPEOTHNOB,  KOHTPACTHBIX
NapeMMONIOTHYECKHX O00pa3oB W ONMO3MIMOHHBIX  COLMANbEHO-PUIOCOPCKHX
B3rJIAJIOB, OTPAXKEHHBLIX B aHTOHMMMYECKH KOPPEJATHBHBIX [OCJIOBHLAX C
KOMIIOHEHTaMH uomo e donna, bene e male, vila e morte Ha OCHOBE
MHMKPOKOHLENTYAILHEIX MPHUHUMIOB, ObIIM MCNOJIL30BaHbl B pAMKAX BbINOJIHCHHA
¢ynnamenTansHoro npoekra Ne F3-2019081663 na TeMy “Co3nanue BeG-caiira H
MYJETUMEIMAHBIX  TIPOAYKTOB  (3/IEKTPOHHBLIX  C/ioBapeH),  MOCBALEHHBIX
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MoMmyApU3aLiN y30€KCKOTO HaMOHATIBHOTO TaHLEBATLHOTO MCKYCCTBA” B 2(22—
2023 ronax (cnpaeka Y3bexckoiu eocydapcmeennou akademuu xopeozpaghuu Ne
1/04-230 om 7 mas 2025 200a). B pesynvrare, npu cosgamu «Kparkoro
y306€KCKO-aHIJIO-HEMELIKOTO ~ TOJIKOBOTO ~ CNOBaps  TEPMHMHOB  y36eKcKoro
(oNBKIOPHOTO MCKYCCTBAY, PEATM30BAHHOTO B pamKkaxX MpoekTa, OGHHapHbIe
OMMO3NLMOHHEIE CTEPEOTHITBI, BOCIETEIE Yepe3 oOpa3sl repoeB B (POTBLKIOPHBIX
NPOM3BECHHUAX, MOCITYXKHIIH BaOXHBIM HayYHBIM MCTOYHWUKOM IS KOHTPACTHOTO
00BACHEHHA COLMANBHO-QHUIOCO(PCKMX XapAKTEPHCTHK TEPMUHOB (ONBKIIOPHOrO
HCKYCCTBa.

AnpoGaumsi pe3y1bTaTOB HCC/IEI0BAHHS.

PesynpTaTsl AaHHOTO HCCIEN0BaHHA 6bITN 0OCYKAEHBI HAa 6 MEXKIYHapOAHBIX
H 5 pecny6IMKaHCKUX Hay4YHO-TEOPETHUECKHX KOHDepeHLIMsAX.

Iyonmkanus pe3yJibTaToB McClefoBaHus.. Bcero no teMe amccepraumu
omy6nrkoBaHo 21 Hay4HBIX paboT, B TOM 4Mclie B 5 pecrnyONIMKAaHCKUX H S
3apyOeKHBIX JKypHaTaX, PeKOMEHIOBAHHBIX K MyGIMKaLMH OCHOBHBIX Hay4HBIX
pe3y/bTaTOB AOKTOPCKHUX JOWCCEpTaUMA Boicmel aTTecTalMOHHOW KOMHCCHH
Pecnybnnku Y30exucTan.

CTpykTypa M 00LemM muccepTaumu. [{MccepTallis COCTOMT M3 BBefeHHA,
TPEX I71aB, BLIBOLOB IO INIaBaM, OOLIEr0 3aKITIOYEHMS M CIIHCKA HCIIONB30BAHHOM
nutepatypbl. OCHOBHOM TEKCT AMCCEPTALMM cocTaBnseT 138 cTpaHHLIBI.

OCHOBHOE COAEP)XAHUE TUCCEPTAIIUH

Bo“ BBeJIEHHH JMcCepTalLUM obocHOBaHa aKTyaJlbHOCTh M HEOOXOOMMOCTh
NPOBEAEHHOT0 KMCCIIENOBAHNS, OTMEYEHA €r0 COOTBETCTBHE C MPHOPHTETHBHIMH
HanpaB/IcHUAMH Pa3BUTHA HaYKH M TEXHOIIOTHH pecrly6HKH. B Hel npencrarnen
0030p 3apyGexHBIX Hay4HBIX MCCICAOBaHHI N0 TeMe IMCCEpTALMM, NpoBenéH
AQHAIM3 CTENEHHM W3y4EHHOCTH NpOGIEeMBl, CHOPMYTHpOBaHBl LeN: M 3anaum
paboTsl, onvcanbl 0GBEKT H NPEAMET HCCIENOBAHNA, PACKDBITHI HAYYHAA HOBH3HA
M mpakTHyeckue pe3ynbTaThl. Takke H3NOKEHO HayyHOe W NpPaKTHYECKOE
3Ha4YeHUe MOJIYYEHHBIX BBIBOAOB, TIPUBCOEHBI CBEOEHHA O BHEAPCHUH H
anpodauuu pesysIbTaToB, OINyOJIMKOBAHHBIX paboTax, a Takke NpeNCTaBieHa
CTPYKTypa AMCCEpTaLHH.

B nepeoii rnase gucceprauun “TeopeTnyeckne ocHOBbI AHTOHHMHYECKOH
NapeMHMOJIOrMM M KOppeJasiuMH” (COCTOMT W3 4 pasfenoB) pacKpblBaeTCs
A3BIKOBOM CTaTyC MOCNOBHL] C TOYKH 3PEHHA JINHTBUCTOB, JIOTHKO-CEMAHTHYECKYIO
CYWHOCTh aHTOHMMHH M POJIb KOppeJALUMH B MEXaHH3ME MapeMHOJIOMHYECKOro
KOHTpacTa, B nepsom pasmene “Ilocnosuya u eé s3wikoéol cmamyc 6
uHmepnpemayuu nuHz6UCmoE’ paccCMaTPUBAIOTCA XapaKTEPUCTHKH IMOCJIOBHLI,
AaHHble YY€HBIMM-IMHIBUCTAMH. B  WTanbSHCKMX MCTOYHHKAX TOCIOBHLIBI
BOCTIPUHUMAIOTCA KaK «3€PKa/o XKM3HH YEIOBEKA», OTpaKalollee MOBCCIAHEBHbIC
MpoG/IEMBI, pajoCTH, TPEBOTH M HOPMBI OOLIECTBEHHON ku3HH?'. VITanbAHCKHHA
dwronor Kapno Jlanyyun B kuure «Dizionario dei proverbi italiani» Bbigenser

27 (Specchio della vita umanay, traduzione dell’autore, Cfr. Polivkova Iva: Jazykova struktura italskych pfislovi,
Filozoficka fakulta, Ustav romanskych studii, — Praha, 1998.-P. 3./~ 158 p.
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NSTh CTPYKTYPHBIX MPU3HAKOB NOCNOBUIL 1) COXpaHeHHe B KOTUIEKTHBHOW NamsTH
WIH B MNUCbMEHHOW ¢opMe, 2) OCHOBAHME Ha MHOTOJIETHEM OMbITe, 3)
HCNONb30BaHME 1S NOATBEPXKAEHHUA (AKTOB M MPOrHO308B, 4) NpeACTAaBIIEHHE KaK
KW3HEHHOE TIPABMIO MIM TIPENOCTEPEKEHHE, 5) KpaTKocTh M ahOPHCTHYHOCTB
$opmbI®.

dpaHuecku paszienseT TOCNOBAUBI Ha JkcrumumTHele  (esplicito) u
wmmmumTHble  (implicito)?®. — MmMmnuuMTHbIE (06pa3Hble) BCTPEYAOTCH valle
BCEr0, WX TMAapPEMUONIOTMYECKH CTaTyC OMpeNeNseTcs CKPBITbIM CMBICIIOM.
Ipumep: La gallina che sta nel pollaio, é segno che vuol bene al gallo - Kypuya
OCmaémca € Kypamwuke — 3HaK, 4mo OHa niobum nemyxa (aIeropuyeckas
MMIUTHKALNsA). — DKCIUIMUMTHBIE TOCJIOBHLbI MMEIOT YETKOE HPaBOYYMTENIBHOE
collepXKaHue, YBEIM4HMBas UX [IapeMHONIOrHYECKy0 LeHHoCTh. [Tpumep: Tra ['odio
e ['amore il passo é breve (Mecdy 110606610 U HEHABUCMbIO OOUH WA2).

JUis onpejeneHns OTJIMYMH TOCIOBHIl OT OPYTHX MNapeMHOJIOTHYECKHX
equHun BaxHO MHeHHe [.JL.TlepMskoBa, KOTOPBIA BBHIAETIAET OMKpbliMble H
3aKpbimbie CEMAHTHYECKHE XapakTepucTHKH . To eCTh, JIMHIBUCT YYHTHIBAET, UTO
B TIOCJIOBMILIE MYOPOCTH BHIPaXEHA CKPBITHIM 00pa3soM, TOraa Kak B IOTOBODKE,
Ha060pOT, OHa Bhlpaxaerca OTKpbITo. B.JDKxypaesa B cBoell MOHoOrpaguu
CTPEMHTCS PasrpaHMYMThL MOCNTOBHMLLI M MOrOBOPKM, OTMEYas, YTO MOroBopka
nepenaét MHPOPMALMIO, a TOCIOBHIA CIY)KMT CPEACTBOM €€ apryMEHTaLuH,
noKazaTeqbcTBa M 0606meHus. OH Taioke MOMUEPKHBAET, UTO 002 3THX BHAA
NMAPEMHONIOrMYECKHAX €IMHHMI MOTYT YIOTPeONATECA DPANOM, 9TO CIOCOOCTBYET
(OPMHpOB2HHMIO TOCTIOBUYHO-IIOTOBOPOYHOTO  THNIa MMapeMHA B sA3blke’'.
OTCYTCTBHE €QMHOrO MHEHHMA CPEIM JIMHTBHCTOB IO BOMPOCY pasrpaHUYEHHs
NIOCJTIOBMII M TOTOBOPOK, a TaKXKe HaMYHE MHOTOYHCJIEHHBIX CXOLCTB MEXMIY
HUMM ¥  JpyrMMH  TapeMHONIOTHYECKMMH  €IMHHLAMH  TOATBEPNAOT
HEOOXOAMMOCTh M3y4eHHA [aHHOW npobneMsl KakK OTHENBHOIO 06bekTa
MCCIIEIOBAHMS.

Cnenyowmit pazen “AHmoHuMus KaKk 102UK0-CEMAHMUYecKans kamezopus”
OTpakaeT NpOABJIEHHE AHTOHMMMYECKOTO (eHOMEHa B OOBEKTHBHOW KapTHHE
OKkpykarolero Mupa. IIOHATHE ONNO3WLMH, TPOYHO YKOpEHHMBILIEeCs B
CEMAHTHYECKOM HCCJIeIOBAHHM JIEKCUYECKMX €INHHL, PaBHOLEHHO HCIONB3yeTcs
Ha Bcex ypoBHAX s3pika. ®. Coccrop, MCXOA M3 NITyGOKOH THOCEONIOrHYecKo
JIMXOTOMMH A3BIKOBOA CHCTEMBI, PACCMATPHBAET ONMMO3HLHOHHBIE OTHOLICHHA KaK
MHOFOACMEKTHLIA  KOMIUIEKC  3HAKOB, MNpPUCYTCTBYIOWIMX B  A3blke, H
MHTEpPIPETHPYET MX Yepe3 aKTMBH3ALMIO B YCTHOH PEUH, CBA3bIBAA HX C TAKHMH
NOHATHAMM, KaK BbIpa3uTe/lb M BblpaXkaemoe, MapalMrMaTika W CHHTArMaTuka,
CUHXPOHMSA ¥ [MaXpoHHsA’’. FIMeHHO Mo3ToMy aHTOHMMHA BOCIPHHHMAETCA Kak

2 Caro Lapucci. Dizionario dei proverbi italiani. Milano: Mondadori DOC, 2007. - LXI1II, 1854 p.

79 Franceschi Temistocle: Il proverbio ¢ I’API, AGI 63, 1978, p. 115 ss. Cfi. inolre del medesimo, I'introduzione
all” Atlante Paremiologico Italiano, Urbino 1982.

% [lepmaxor I'JI. K sonpocy o c1pykrype napemuonornycckoro Gonaa / THIONOIMYECKHE HCC/ICAOBAHHA 110
domuxnopy: C6. cr. — Mocksa, 1975. - C.35.

31 JKypacea b. V36ex xank MaKOIADH WAK/IAHHIIHHAKT NTHArBACTHK acocnapi. — TowkenT: Axajesnamp, 2019
-5.27.

“Kysseuos BT, Pasewrve maxotomuii @ ae Cocciopa b JKeHeBCKOH IMHIBHCTHUCCKOH wikosie // Depannana ne
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O/IHa M3 OCHOBHBIX 3bIKOBBIX YHHBEPCATUH JIEKCUKO-CEMAHTHYECKOTO YpoRHg, 3
Takke KaK BKHEHLIMH MHCTPYMEHT A OTOOp@KEHHMA MPOTHBOMONOKHbIX
KaTeropui B A3bIKE.

Ecnu paccMoTpeTh aHTOHMMHIO C TOYKHM 3pEHHS JIMHTBHCTOB, €€ JOruko-
CEMaHTHUECKHE KPHTEPHH B 00OOIIEHHOM BHMIE MPEACTAaBIAIOTCA CIEMyIomnM
obpazom:

Tabanma 1
CocTaB JIOTHKO- CeMAHTHYeCKUX KPHTEPHEB AHTOHHMOB,

Cemanmuyeckue KPUTEpHH
Jlozuyeckue KpUTEPUH AHTOHHMOB:
AHTOHHMOB:
v/ KaTeropHs OTPHLAHMUS; v' MPOTHBOMNONOXHOCTE TMOHATHI W
¥' HanM4Me NPOTHBOTOJIOKHBIX CTOPOH, 3HaYEHHI;
¥ NPOTHBOCTOSHHE NPH3HAKOB, v’ CEMaHTHYECKOE €IMHCTBO,
v aHTOHMMHYECKHE 3HAYEHHA NPOTUBOMIONIOKHOIO v nuddepeHIHANBHbIE NPU3HAKY;
XapaxTepa; v aHTOHMMHYeCKast KOPPESALHA;
v' GMHapHas OMMO3MLKS, v" 0HOPOIHOCTH YacTe# peyn;
v' rpamyansHOCTS, v' oblieceMaHTHYECKOE TOJIE;
v aCHMMETPHMYHEIC IPOTHBOMOJIOXKHBIE 3HAYEHHS, v/ CeMaHTHYECKOE HECOBMANCHHE,
v/ B3aUMOCBS3aHHBIC M B3AMMOJOMOJIHAIOMME | v CTPYKTypHas anpdepeHumnamms;
0OBEKTHI; v’ JleKCHKO-CEMaHTHYECKHE
v’ cymecTBoBaHus apyx TNIPOTHBOMOMOXKHBIX MPOTHBOINOCTABJICHHA.
1noJIoca,
v’ B3aMMO3aBHCHMOCTH NPOTHBOIOJIOXKHBIX TIOHATHI.

TTockosIbKy MpOTHBOMONOKHBIE MOHATHA B3aMMOCBA3AHBI H HE CYLIECTBYIOT
apyr 6e3 Apyra, nosBJieHHe B A3bIKE OJHOIO MOHATHA HEM30EXKHO BIIEYET 3a COOOI
nosisjieH¥e ero aHToHMMa. Kak Bhlpaszwics mucarens B.B.IOpuyk: «..muuro
HHKOTa He CYLIECTBYET B OJMHOYECTBE, HO BCEra BO3HHKAET BO B3AMMOCBA3H C
apyrum»*®. CrieoBaTeNbHO, B PaMKaxX JIOTHYECKOTO pANA, TAE CYILECTBYIOT
NIOHATHA “ObITHE” U “HeOBITHE”, ACHO BBIAEIAETCA KaTErOpHA OTPULAHHA. TakuM
00pa3oM, aHTOHMMHS PacCMaTPHBAETCA KaK JIEKCHKO-CEMAHTHUYECKad KaTeropus,
OCHOBaHHas Ha B3aHMOMCKJTIOHAIOILHX H B3aHMO3aBHCHMBIX
NPOTHBONOCTaBNEHHAX. M3yuyeHne TNOAOOHBIX ONpENeNeHHH AHTOHMMOB B
aHAJINTHYECKOM KJTIOME M03BoJseT 6oJjiee TOYHO HACHTHGHUMPOBATH (peHOMEH
AHTOHMMMH, OCHOBAHHBII HAa OMNMNO3UTHBHOCTH, H HCIMOJIB30BATH €ro B
COOTBETCTBHH C COBPEMEHHBIMM TEHHEHUUAMH JIHHTBUCTHKH — C  Y4eTOM
KOTHUTHBHBIX, NparMaTH4eCcKHX H Ipyrux (GakTopos.

B TperseM pasgene rnaeel ‘Jlunzeucmuyeckas Koppenayus u awanus eé
ONNO3UMUBHLIX NPUHYUNOE" AHANIM3UPYIOTCA OCHOBHBIE HIEH, CBA3AHHBIE C
KoppesauMeii, onno3uuuei, cCTaTHCTHKON, COOTBETCTBHEM H AH(epeHLHaLHel B

Cocciop ¥ coBpeMeHHO¢ rymanuraphoe 3uanme. C6. naywcr. — M., 2008. - C.67. / - C.66-83. https: //
cyberleninka.rwarticle/

3 10puyx B.B. Byaaa. Xusub, Yuenne. Muicnn, nipedennn, agopusmbi, — Mocksa: Cospementoe cnoso, 1998. —
C.285./-320¢. :
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HayYHO-TEOPETHYECKOM  KOHTekcTe. Teopus  KoppesisiliM - BMEpBblE  Gbita
npumenena K ¢ononornn H.C.Tpybeukum, mocne uero 3TOT TEPMHH Hauan
MCMNOJIb30BaThCA ONA O0003HAYEHHA PAIIMYHBIX SA3bIKOBBIX ABIEHHH. Takum
00pa3oM, KOppensuMs 0XBaThIBAET He TONBLKO (JOHOJIOTHIO, HO M IPYTHE A3LIKOBEIE
VPOBHM, TakMe KaK JIeKCHYecKas KOppeNAlMs, CeMaHTHYecKas KOoppensuus,
rpaMMaTHyecKas KOppelslMs, a TakkKe COBpPEMEHHble JIMHIBHCTHYECKHE
HanpaBJIeHHs, BKJIOYas MParMaTH4ecKylo, KOTHUTHBHYIO M JIHHTBOKYJIBTYPHYIO
Koppensumo. HekoTopele onpeneneHHs KOpPpeiaUMH MPSMO YKa3bIBAalOT Ha eé
CBA3b C OINMO3ULMEN, MOCKOJIbKY B JIMHTBUCTHKE KOPPENALUMA W ONMO3HMLMUA
paccMaTpHBAlOTCs KaK Hepa3pbiBHbIE H B3aHMO3aBHCHMBIE SBIIEHUA.

3aK0YATENBHBIN pazaen nepBoi rJ1aBhI “Knaccughuxayuonnvie
OCOBeHHOCMU ~ MeXaHu3Ma  napemMuonozZu4eckozo  Kowmpacma' — TIOCBAIUEH
JIMHTBUCTHYECKOMY aHANIU3Y napemuoniozuyeckozo KoHmpacma. 30eCb KoHmpacm
TPAKTYeTCs KaK YHHBEPCABHBIA NPUHLMI MOCTpoeHMs nocnosHil. Kak otmeuan I'.
JI. TlepMsIKOB, CMBICT MOC/IOBHLBI OMpelNensdeTcs He OTIAENbHBIMH CJIOBAMH, HE
CaMHMM BBICKa3bIBAHMEM M HE COLMAIBHOH cdepoi, a mapoi MPOTHBOTIOJIOXKHBIX
HMHBapHaHTOB . UIMEHHO MO3TOMY NPHHLMIIEI KOHTpAcTa MrpaloT KIMOYEBYIO pPOib
B CTPYKType TOCJIOBHL M TIOFOBOPOK, TMOCKOJNLKY HMX [€HOTATHMBHAas M
CHrHU(MKAaTHBHAs CEMAHTHKa, a Talkoke BHYTPEHHHME M BHELIHME CHCTEMBbI
OpraHM30BaHbl HA OCHOBE OMHAPHOM OIIMO3HLIHH.

Hccnenosanre nmapeMHOJIOTHYECKOTO KOHTpacTa Ha MPHMEPE MTATBAHCKOro
A3plka TpeOyeT aHalu3a COOTBETCTBYIOIIMX  A3BIKOBBIX  MEXaHHU3MOB,
HHTEPNPETHPYEMBIX BeOyLIMMH JIMHTBUCTaMH. B 3ToM KOHTeKCTe MOIXopx K
KOHTPAaCTHBIM NOHATHAM B HTAILAHCKOH MapeMHOJIOTHH MOXET CIOCOOCTBOBATH
($OpPMHPOBaHMIO HOBBEIX YHMBEPCAIBHBIX JIMHIBUCTHYECKHX NPHHLUMIOB. MIMeHHO
MO3TOMY HaHHBIA pa3fen MOCBAWEH KJIaCCH(PUKAUHOHHBIM  NPHHLMMNAM,
ONpeneslolMM KOHTPACTHBI MEXaHM3M MTaNbIHCKMX MocloBul. B  xope
aHasM3a pacCMaTpHUBalOTCA pa3nvyHble Teopun: E. H. Munnep (Mexxuyacrepeynas
auTouumusn ), C. ApyTioHAH (CEMaHTHYECKME W KYNbTYPHBIE  aCNeKThl
napemmii)*®, M. Kant (aHTMUHOMMH B Jioruko-¢uiocodckom koutekcre)®’, JI. T
babeHko (aHTOHMMHYECKOE AIpo0 M rnepudepHs  MapeMHOJIOTHYECKOro
ceMaHTHuecKoro noss)’s,

HMcxona W3  pacCMOTPEHHBIX  Hay4HBIX  HMCCIENOBAHMNA,  aHanui
NapeMHOJIOTHYECKOTO KOHTPAcTa B MTAIBAHCKOM s3bIKe TPeOYET MeXYpPOBHEBOIo
JIOTHYECKOro TmoAxXoJa M KOHLENTYajlbHOHW, a TaKXkKe JIHHFBOKYJIbTYpPHOM
uHTepnperauMy. TakoW B34l onpaBlaH ¢ TOYKH 3pEHHA COBPEMEHHbIX
JIMHIBUCTHYECKMX TEHIEHLUHWA W No3BojiseT pa3paboTarb CUCTEMHbIE MPHHLMIILI
knaccudMKalMM ITOro ABJACHUA B HTAJILAHCKON NapeMHONIOTHH.

3 Tlepmaxor I".JI. Ochorri cTpyxTypHOii napemuonornn. — Mocksa: Hayka, 1988. - C. 107./ - 236 ¢.

3* Muanep E.H. Tlpupona nexchueckoii n dppaseonoruyeckor antonnmun. — Capatos: Hin-so Caparosckoro yu-ra,
1990.-211 c.

36 Apymonan C.M. Haupa u ee ncuxmveckuit cknan. — Kpacuoaap: Man-so Kpacuoaap.roc.Yu-ra, 1966. —271¢.

37 Kant V. AHTpPOTIONOTHA C NparMaTv4ecko To4ku 3peHnd. Cou.s 6-H 1. — Mockea: Meicns, 1966. — 744 ¢.

3% pabenxo JLT. ITpeancnosue // Cnosaps - Tesaypyc cunonnmop pycckoit peun / Ilon o6urpen. JLT BaGenxo. —
Mocksa: ACT - Ipecc Kuura, 2007. - 512 c.
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Bropas rmaBa aucceptaunn  “JIMHrBoceMaHTHYeckas HHTepnpetanyg
AHTOHMMHYECKHX  KOPPEIHTHBHLIX  TMOCTOBHI B MeXypoBHengy
NPOCTPAHCTBE H3LIKA” BKIIOYAECT YETBIPE pasjena M IMocBALieHa TIOTHKo-
CEMAHTWECKOMY aHANH3y MOCTOBHI C TPOTHBOMOMNOKHEIMH KOMMOHEHTaMy, 5
Talkke OCHOBHBIM (hakTopam MX KIacCHPHKAUMM C TOYKH 3PEHHA CHCTEMHEIX
YPOBHeM si3bIKa. B Hell paccMaTpHBaloTCA COUMANBHEIE, JIMHTBOCEMAHTHYeCKHe 1
HAMOHANBHO-KYNBTYPHBIE  aCMEKTBI  TOCNIOBHL, O00OCHOBAH MX CTaTyc ka
COYUATLHO20 (heHOMeHa.

B nepeom pasmene rnaBel  “Jlozuko-cemanmuueckoe 8bIpaXdceHue
UMATLANCKUX  NOCTOGUY € NPOMUGONONONCHBIMU  KOMNOHENMAMU 6  pakypce
“npomusopevue u 6aranc”” onMCcaHa 3HAYMMOCTb KaTEropHii npomueopeyus u
bananca B 10Ka3aTeNbCTBE AHTOHUMHH M KOPPENALMH C TIOTMKO-CEMaHTHYECKO#H
TOYKM 3peHHA. JInd BhIpakeHNs NMPOTHBOMOOMKHEIX KOHLENLMIA B THHIBHCTHKE
ITMPOKO HMCMONB3YIOTCH TAKHE TEPMUHEI, KAk aHTOHMMHS, aHTHHOMHS, KOHTPAcT.
MX MOXHO OXapaKTepH3OBaTb Ha NpUMEpE WTATBIHCKOMN NapeMHOJIOrHH
ClEeNyOmMM 00pas’oM: @HMOHUMUA - JIEKCHKO-CEMaHTHYeCKas KaTeropus,
00BeMHAIOWAd CNIOBA, KOTOPBIE OTHOBPEMEHHO MCKITIOHAIOT IpyT Jpyra H He
MOIYT CymecTBoBaTh oTAeNbHo: Chi nasce, convien che muoia (Kmo poduncs,
00IJICEH  yMepemb); AHMUHOMUA - (HnocodCKoe NOHATHE, 0003HaYaromee
pOTHBOpEHE MEXIY ABYMA 3aKOHAMH, NPHHLNNAMH HIK KATETOPHIMHU, TaKHMH
kak MYyZpOCTb H TIyNOCTh, Ipyx0a W Bpaxua: Buone parole e cattivi fatt
ingannano savi e matti (Xopowwue cnosa u nnroxue nocmynku obmaHwigaiom u
MYOPbLX, U 2IYNbIX); KOHMpAcm - SBHOE pasMuMe MEXIY NBYMs 0OBEKTaMH,
KOTOpOe cpasy OpocaeTcs B rnasa. Hanpumep, pasauna mexny Gensv u YEPHBIM
LBETOM WM MEXJTy GoNbmM M ManbiM pasmepoM: [I bianco e il nero han fatta
ricca Vinegia (benvtii u uéprviii coenanu Beneyuro b6ozamon).

BhIOOp MMEHHO STHX TepMHHOB OGYCNOBNIEH HX AKTYalbHOCTBIO I
UTIbAHCKHMX MOCJIOBHL, B KOTOPBIX aHTOHMMHMYECKHE KOMIMOHEHTBI MOXHO
AHANM3UpOBaTh B paMKaX TPEX yKasaHHEIX pakypcoB. Hampumep, vita e morte
(dicusHb u cmepmy), amore e odio (n0606b u HeHasucmy), saggezza e stupiditd
(myopocmb u 2nynocms), bene e male (006po u 310) BCe 3TH TIPOTHBOTIONOXKHEIE
MOHATHA 00MAaJAI0T PasHBIMH YPOBHAMH TPOTHBOPEUHH. B 4acTHOCTH, MOHATHA
vita v morte (XM3Hb M CMEpTB) NIPECTABNAIOT CO60M YHCTYIO AHTOHMMHIO. JKU3Hb
OJJHOBPEMEHHO MCKJIIOYAET CMepmb M HE MOXET CYHIECTBOBATL 0€3 He€, ABIAACH
NIEKCHKO-CEMAHTHUYECKOH KaTteropueidl. Bemb ecnu ecTb owuswb, TO HEH30EKHO
CYLIECTBYET H cmMepmb. IMEHHO NOITOMY MOAOOHBIE AHTOHMMHYECKUE €AUHHLbI
Lenecoobpa3Ho  paccMaTpHBAaTh KakK  KaTEropHalbHble AHTOHMMBL —OMIHAKO
CYLLECTBYIOT M JIpyrHe KOHLEMUKH, OCHOBAHHBIE HA MPOTHBOPEYHH, TAKHE KaK
amore e odio (moboss u Henasucmv) W saggezza e stupidita (myopocme U
2Iynocmb), KOTOPbiE He MOTYT OBITh MONHOCTBIO OTHECEHBI K KaTeropHH
abCOMIOTHBIX aHTOHMMOB. Bes B XM3HM MOGOBB MOXeT CylecTBoBaTh 0€3
HEHaBHMCTH, a 106po He TpebyerT 06A3aTeNLHOro HanMuus 1a. To €cTs, TH
MOHATHA MOTyT CYIECTBOBAaTh He3aBUCMMO Jpyr oT apyra. Ecnu 6’;‘;
paccMaTpuUBaTh WX B paKypce AHTUHOMHH, TO OHW NpEACTaBAT €O e
¢unocodckne kateropum, Bbipaxaioume NPOTHBONONOXNKHbIE 3HAUCHHA, HO
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0OYCNOBJIEHHbIE HEOOXOAUMOCTbIO B3aMMHOIO  CYILECTBOBAHUA. AHTOHUMUS
npeanonaraeT NPOTHBONOCTABJICHHE NMOHATHH, KOTOPbIE HCKITIOYAIOT [IPYT Apyra, B
TO BpeMAs Kak aHTMHOMHMsA 3aTparuMBaeT Oonee rnybokue ¢unocodcekue
TIPOTHBOPEUHS, 3aN0XKEHHBIE B UX CYTH.

Pe3ynbTaThl MCCENOBAHUA TMOKA3bIBAIOT, YTO OOJIBLIMHCTBO MTANIBAHCKUX
NOCTOBUIl TIOCTPOEHBI Ha AHTMHOMHMHM, TO €CTh Ha OTHOLUCHMAX MexIy
NPOTHBOMOJIOXHBIMU NMOHATHSAMH. DTH MOCTIOBHILIBI CITY>KaT BXHBIM HCTOYHUKOM
00001EeHNs XHU3HEHHOTO OMNbITa W LIeHHoCcTel Hapona. Mx ornopa Ha anmonumuio n
KOppenAyulo He TOJILKO YCWJIMBaeT MX JIMHTBUCTHYECKYIO 3HAaYHMOCTb, HO H
CnocoOCTBYET PELICHHIO aKTYyallbHBIX 3a7]a4 COBPEMEHHOH NMapeMHOJIOTMH.

Bo sBTOpoM pasznene “Ilpunyunsi unmezpuposawHou Kiaccuguxayuu
AHMOHUMUYECKU KOPPENANMUBHLIX NOCA06UY C MOYKU 3PEHUS CUCMEMHbIX YpoeHell
A36ika” PacCMaTPUBAKOTCA TMPUHLUMIBI KinaccupuKauuu HTalbaHCKUX AKII B
npenenax sA3bIKOBBIX YPOBHEH. B mpouecce pa3paboTKM KilacCHPHUKALMOHHBIX
KPUTEPHEB MapeMuono2uyecKkozo KOHmpacma, XapaKTepHOro JiA HTaJIbTHCKHX
AKITI, cnemyeTr y4HMTBHIBaTh MX KIacCH()MKALHOHHBIE OCOOEHHOCTH C Pa3lTHYHBIX
pakypcoB. 3To BKmMoO4YaeT: 1) MeXKypOBHEBbIC A3BIKOBBIE XapaKTEPHUCTHKH, 2)
KOTHUTHBHBIE OCOOEHHOCTH, 3) mMapaJaMrMaTHYecKHe acrhekTel, 4) CTPYKTypHo-
CEMaHTH4YECKHE CBOMCTRBA.

1) Ilpu mexyposHeBoii knaccupuxaunn utanbiHckux AKIT Beiaensiorcs
Cledylolllie THMBL: a) Ha (oHeTHYeckoM YpoBHe — mnapadOHHYECKHE
aHTOHMMH4Yeckue mnocnoBuUbl (Di giorno tingi, e di notte fingi); b) Ha
JIeKCH49eCKOM YPOBHEe — acCCOLMAaTHBHBIE aHTOHUMHUYECKHE TIOC/IOBHUIBI, BKITIOYas
NOC/NOBHLBI ¢ pUPMYIOLIMMHUCA JNekceMaMH (Spagna magra, Francia grassa,
Germania la passa); C) Ha CeMaHTH4YeCKOM YPOBHe: CEMaHTHYECKH
HecoBMecTHMBle aHTOHUMEBI (Chi ha bevuto tutto il _mare, ne puo bere una
scodella); koMOMHHPOBaHHbIE OMNMNO3MLMOHHBIE aHTOHUMEI (Chi non sa mentire
crede che tutli dicano il vero); xoHBepcHBHbIE aHTOHMMBI (Chi ha mangiato la
carne, deve goderne gli ossi); d) Ha rPaMMAaTH4YeCKOM YPOBHe: rPAMMAaTHYECKH
NpPOTHBONOCTaBJIEHHbIE KOHCTPYKUMHU (Facciami ben, facciami mal, in cent'anni
saremo egual); GOpMBI TINarojioB B yTBEPAMTENEHOW W OTpHLATENLHOH hopmax
(Non fa male il bere:_fa male il ribere); rpaMMaTHUYeCKHE AaCHMMETPHUYECKHE
anToHuMel (Chi di speranza vive, disperato kiradi).

2) Ilpy xornuTHBHOH KnaccHpukauun HTaTbAHCKUX AKII BBIiBNSAIOTCA
cnedyloLIME TUIbl KOTHUTHBHBIX XapakTepUCTHK: a) PuiiocodcKkHe KATEropum:
npocTpaHcTBo (La donna sa dove nasce e non sa dove muore); Bpems (...e guando
son maritale han selte lingue e una mano sola); xonnuectso (Quanto piu s'ama,
meno si conosce); cBoiictBa (Dolce vivanda vuol salsa acerba), b) KyabTypHbIe
acnexTbl: xM3Hb (Chi di speranza vive, disperato muore); 3koHOMUKa (I povero
mantiene il ricco); nonutuka (Legge fiorentina, fatta la sera e guasta la mattina);
) ONNO3HUHOHHBIE KOHLENTLI: XXH3Hb U CMepTh (La vila cerca la morte); Boina
u mup (Chi fa buona guerra, ha buona pace); npyr v spar (Chi non sa fingersi
amico, non sa essere nemico).

3) napaaurmaTHyeckasm  KJaacCHPUKAUMA  HTAIBAHCKHX AKII:
npunararensible (Al ricco non promettere, al povero non gli mancare),
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cywecTBuTenshbie (Angelo nella giovanezza, diavolo nella vecchiezza); rnarong
(Altro é promettere, altro ¢ mantenere).

OCHOBHBIE MaTephanbl HccneqoBaHus ObUIH OTOOpaHbI € yuéToM mx
BHYTPEHHETO CTPYKTYPHOTO YCTPOWCTBA, MOCKOJIEKY HANHYHE NPOTHBOMOJIOKHBIX
NEKCHYeCKMX  KOMMOHEHTOB  OMpaBOBIBaET  MX  KIacCHOMKAUMIO  Kak
“awmoHumuyecku Koppeasmuenoix” Tocnosul. Hanpumep, mopdonormyeckuii
COCTaR W KOJMWYecTBeHHble TmokazaTenmu 750 W3ydeHHBIX HTanbAHCKMX AKM
NpencTaBieHb! CNEIYIOHNM 00pasoM.

KosimuyecrBenubiii nokaszareib AKII

YHCTRTEILROC

> MeCTOMMeHne
3%

el ]
HAPCHUHC o
12%

wsifat
= aralash

VIeCcTBATCALAOE § v fe'l
329

Hravish
son

= olmosh
® predlog

Puc 1. KonnuectBeHHbli noxasareas AKII

4) Tpu knaccurKaLMK KOHTPACTHBIX 3JIEMEHTOB B COCTaBE HTAIbAHCKHX

AKIT ¢ TOYKM 3peHHS CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKHMX XapaKTepHCTHK
BBLIIENAIOTCA IBE OCHOBHEIE (DOPMBI: - Uepe3 cocTaBHEIe cioa (Quando si € patito
s'inclina a compatire), -uepe3 pasHble KopHeBble crnoBa (4more fa amore ¢
crudelta fa tirannia).

IIpy  W3y4eHMHM  AHTOHMMHYECKH  KOPPENATHBHBIX napemuid  y4eT
MEXYPOBHEBBIX A3bIKOBBIX XapAKTEPHCTUK MO3BOJISET HE TOJIbKO BHUABHTE X
KOHTpacTHble OCOGEHHOCTH, CBOMACTBEHHbIE Pa3/IU4HBIM YPOBHAM A3bIKY, HO M
oTpa3uTh BepOAIM3ALMIO KOHTPApHBIX NapaMeTpoB B pamkax onpeneseHHOH
A3bIKOBOJ cHcTeMbl. KpoMe Toro, 3To cnoco6eTBYeT pacilipeHHOMY aHalH3y X
KOMMYHUKAMUBHbLX, npazmamuvecKux, KOCHUMUBHUIX, CmPyK'")’P”"'
2PAMMAMUYECKUX, NEKCUKO-CEMAHMUYECKUX U hoHemuyeckux AKTyanu3aTopoB.

Btopoii pa3nen BTOpoH rjiaBel QHCCEPTALMH Ha3bIBACTCA “CoyuanpHbie U
NUH260CEMANmMu4ecKue ocobeHHocmu nocnosuy Kaxk obvekm 2panwam¢mec'K030
yposna”. B HEM paccMaTpUBAETCA COLMIbHas W A3bIKOBas OCHOBA MTANBAHCKHX
AKIT (aBHTOHMMHHYECKH KOPPENATHBHBIX NapeMHi) W 00BACHACTCA HX nHTerpauni
B pamkax NaTH KmouyeBbiX 06bekToB. [TocnoBULE! CHaYaIa ¢opmupyroTca ueped
yenoseyecknii GakTop - B CO3HAHUM, 3aTEM MEPEXOJAT B A3bIK. Onnako 10 310r°
OBIIECTBO # KYJbTYpa HOKHbI GbiTh yike copmuposansl. Takum 00pasods
MOXHO 33aK/TIOYHUTh, YTO YIIOMAHYTLIE NATL OOBEKTOB - societa (061eCT Bo), culiurd
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(KynbTypa), womo (4enomek), menie (co3Hauue) W lingua (A3bik) - B
B3aWMOCBS3aHbl M 00pa3yloT  LENOCTHYIO  CHCTEMY B “KOHTPACTHOi
napeMHoNIorun™.

Inaron “fare” B cocTaBe MOCNOBHLL MOKET COYETATLCA C JIOOBIMH IPYrUMH
rnaronamMm, BbIpaXalUWMMHM  neidicTBie. Ero  crmocobHocTs  dopMupoBath
pasNM4Hble TPYNNBlI CJIOB YKa3biBaeT Ha YCTOWYMBOCTE €ro 3HAYEHHH B
napeMHOJIOTMYECKMX  cTpykTypax. O6 3tom J[.KuceneB Takke OTMeuaer
CEMaHTHYeCKYI0 YHMKANbHOCTL (hpaHLy3cKOro ryjarona faire W CMOCOOHOCTH
BblpaXaTh ImM000Oe nOelcTBUE Haxe uepe3 ero aHadopuueckre opmer*’.
Hanpumep: Facciami ben, facciami mal, in cent’anni saremo egual; Fai il bene e
scordalo, fai il male e ricordalo; Fammi povera, ti faro ricco

Beanuunan ¢opma rnarona ¢ yactvueit “si” (si passivante) Tarke sABIAETCA
BaXHBIM IPaMMaTHYECKUM HWHCTpyMeHTOM HTanbaHckuX AKIIL. Ee ocHoBHas
GYHKUMA B MOCTIOBHLAX — MPENCTABJIATE COOEP>KaHHUE B TTACCHBHOM KOHCTPYKLHH,
CMemas akUeHT ¢ cyObekra Ha pesynsTaT JeHcteua. IlocpenctBom  “si”
CKpbIBaeTcs CyObekT mewictua. Hanpumep: Si raccoglie quel che si semina; Si
predica bene e si raccoglie (o si raspa) male; Si crede pitu il male del bene

Hacrosimee Bpemss cocnaratensHoro HawioHenus (Congiuntivo) B
utanbsiHckux AKIT BelpaxkaeT pasnvyHble KOMMyHHKaTHBHEIE Lenu: Tlpukas: Se
parla ben non é inteso, se parla mal é vien ripreso; CoBet: Scherza coi fanti ma
lascia stare i santi; TIpocw6a: Bisognerebbe essere prima vecchi e poi giovani;
Kenanme: Se il giovane sapesse, e se il vecchio potesse, é non c'e cosa che non si
Jfacesse; DmoumoHansHas peakuua: Chi sempre beve non ha mai troppa sete

Ucnone3zoBanue apTHKIIEl B TMOCIOBHIAX TakXkKe HMEET  BAKHOE
CEMaHTHYecKOoe 3HauyeHHe, ToMoras pasfiuyaTh OOIHE M YaCTHBIE AaCMEKTHI
Koppensiumy. Hanpumep, ONpeleNeHHBI apTHKIbL [eNaeT CoAepkaHHe Gonee
KOHKpeTHBIM (I lupo ha sempre la lupa). HeonpenenéHHele apTHKIN 06061waroT
aHTOHMMMUYecKy0 koppemiumio (Una piccola catena muove un gran peso;, Un
buon giorno vale un cattivo mese).

I'pammatuyeckue OCOOEHHOCTH TOCJIOBHL HE TOJBEKO (OPMHPYIOT uX
CTWJIMCTHYECKYIO BBIPA3UTENILHOCTh, HO W 00ECNEeuHBAIOT Mepenavyy CKpBITOro
JIorMKo-ceMaHTH4yeckoro  cMbicna. Hranesnckue  AKIl  xapakTepusyrorcs
gocnumamenvHou, 3KCNpeccusHoli W o6pazHoti QYHKLMAMH, pean3yeMbIMH
MMEHHO 4Yepe3 TpaMMaTH4eCKMe acrnekTbl, YTO MO3BOJIAET TyOXKe NOHATb HX
adopHUCTHYECKOE COJEpIKAHUE.

YerpépThiil pazien NaHHOH rnaebl HasbiBaeTca “HayuonaieHo-kynemypreie
0COBEHHOCHIU  KAME2OPUWILHOIX — AHMOHUMUYECKUX — NAPeMull KAk  obbekm
CeManmu4eckozo ypoeHa”. B HeM aHanu3MpyloTca MOCIIOBHLbI, OTPAKANOULHE
JYXOBHBIE€ LUEHHOCTH, YHUKa/IbHbIE HALMOHAIbHBIE OCOOEHHOCTH, MHPOBO33pEHHE
M UCTOPUHYECKYIO HAEHTUYHOCTL WTajlbAHCKOro Hapoja. ONHOW H3 KIOYEBBIX
LEHHOCTEH UTANLAHCKON KYJIBTYPbI ABJIAETCA OCO3HAHME LEHHOCTH BPEMCHH, TO
€CThb TPaBWILHOE pacnpelie/iIeHHe BpEMEHHN B TEYEHHE JIHA U OTHOLIEHHE K HeMmy.

¥Kucenés JIA. Anadopwieckuii noteHuman rnarona dipamuysckoro aswika faire / Becrmmk Mockosckoro
rocynapcrscHsoro obnactHoro ynupepcurera. Cepua: J]muam:rum 2017 Nv 5. - (, 144. /- C. 141- 149. D()I
10.18384/2310-712X-2017-5-141-149 hups://cyberlenink;




ST couManbHble W TPUPOIHble (AKTOPbI HAXOLAT IIMPOKOE OTpawenme g
wranbHCKMX napemusx. Hanpumep: La mattina é la madre dei mestieri, ¢ |g poy,
dei pensieri (VYmpo — mame pemecen, Ho4b — mantb pazmbluIentiil), YTo ykaspipaer
Ha BOKHOCTH YTPEHHETO BpeMEHH [T TPYJAa U HOUHOTO — JUTA OCMBICIIEHHS,
Jlpyro#t acmeKkT HaUMOHANBHOTO KOJIOPHTA CBA3aH C aHTOHMMHYeCKUMy
KOHTPACTaMH B TPECTABIICHHH MUILEBBIX TpoxykToB. Hanpumep: A buona ora in
pescheria,_tardi in beccheria (C ympa — Ha polbHblil pbIHOK, 6e4€pOM — 8 MACHYI0
1a6KY), YTO OTPKAET TPAAMLIMM PALMOHATIBHBIX TIOKYMOK: pbiba BCErIa NoBHTCH
PaHO YTPOM, a MsACO 3abMBaeTCA M MPONAETCA BEYEPOM, KOTAA OHO CUHTaeTcs
HanboJiee CBEXHUM.
KpoMe 3THX HALMOHAILHO-KY/IbTYPHBIX MAapKepOB, BbIIEJIEHbI OCHOBHBIE
AHTOHUMMYECKH KOPpENATHBHbIE KOMIIOHEHTbI, XapaKTepHble IJIA HTAIbIHCKOl
TapeMHOTIOTHH

Tabanua 2
AHTOHHMHYecKHe GHHAPHBIE KOMITIOHEHTBI
AHTOHHMHYeECKHE AHTOHHMHYeECKHE

Ne OnHapHbIe Ne OMHapHbIe Ne AHTORNMICekRe

: OMHADHBIE KOMIOHEHTBI:

KOMMOHEHTDI: KOMIIOHEHTBI: :

1 |Donna-Uomo 17 [Padre-madre 33 [Vecchio- Nuovo
2 |Vita-Morte 18 [Venire-Andare 34 [Padrone- Servitore
3 Buono-Cattivo 19 Caldo-freddo 35 [Inverno-Estate
4 Moglie- Marito 20 |Gallina-gallo 36 [Bello-Brutto
5 |Giovane-Vecchio |21 [Figlia-Figlio 37 [Uno-mille T
6 [Piu-meno 22 [Dolce-amaro 38 Sempre-mai
7 Molto-poco 23 Sole-Luna 39 [Lupo-pecore
8 |Amore-Odio 24 [Cielo-Terra 40 [Piangere- Ridere
9 |Povero- Ricco 25 |Presto-tardi 41 Prendere- Rendere
10 |Grande-Piccolo 26 |Nero-bianco 42 Chiudere- Aprire
11 |Guerra-Pace 27 [Grosso-sottile 43 [Domandare- Rispondere
12 Oggi-domani 28 [Santo-fanto 44 (Grazie-disgrazie
13 Dio-diavolo 29 |Gatto-topo 45 Comprare- Vendere
14 |Amico-Nemico 30 |Largo-stretto 46 Cercare-trovare
15 |Fame- Sazieta 31 [Riso-Lacrime 47 Raccogliere- Seminare
16 Savio-Pazzo |32 |Angelo-diavolo 48 Speranza-disperato

OTH  HAUMOHAILHO-KY/IbTYPHBIE  KOMIIOHEHTHl  ABJAIOTCA  OTPaKEHHEM
HTAILAHCKOA MCTOpUM, Tpaauuuii W ObITOBbIX peanuit. MX uccnenosanue B
KOHTekCcTe wTanbaHckux AKIT Tpebyer riybokoro ananmn3a M OTHENIBHOTO
H3YYeHHs.
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Tpetbs rnaa nucceprauyn  “JIMHrBOKOrHMTHBHBIE  0cOOeHHoCTH
AHTOHHMHYECKH KOPPEJISTUBHBLIX NMOCJ0BHIL”, BKIIOYAET TPH pasaena. Ilepseiit
pasnen rnasbl “ITumepnpemayus 3mMHOKYT6MYPHBIX 2EHOEPHbIX CHEPEOmMunos 6
nocrosuyax ¢ xomnowenmamu Uomo (mymcuuna) u Donna (dcenwyuna)”,
NOCBALIEH aHANK3y TeHaepHO UG depeHIIMPOBAHHBIX CTEPEOTHIOB, XapaKTEPHbIX
ANs UTANLAHCKOH MapemMuonoruu. 'eHoep — 3TO COBOKYMHOCTb NPENACTABJIEHHiH O
THYHBIX M TOBEOEHYECKUX XapaKTepHUCTHKaX MYXYHMH M O KEHIUMH. [lpu
PAacCMOTPEHMHM  OTAENBHBIX ACMEKTOB MOXHO  BBUIENMTh  YKEHCTBEHHOCTB
(pemunuzm)*® M MyxkecTBEHHOCTb (Mackynusm) Kak OMOCOLMANLHBIE KATErOpHH.
Onnako B COBpEMEHHOM Hay4yHOW TMapadWrMe TeHOCP BOCIPHHUMAETCA Kak
NpoLecC CaMOMAEGHTU(HKALMH, CBA3aHHBbIH C HAaLMOHAIBHBIMH M KYJIBTYPHBIMH
OCODEHHOCTAMH, TO €CTh KaK CUCTeMa XapaKTePUCTHK, MPHHATHIX B ONpPEaeIeHHOM
KyJIbTYpe ¥ TpHHAJIeKAIIUX My)KYMHaAaM WM OkeHlMHam. Hanpumep,
CPaBHHMTENbHOE HMCCNENOBAHME MapeMHUil aHIJIMACKOro, y306€KCKOro, pycckoro M
IpYTHX $3BIKOB MOXET NPHMBECTH K PELIEHHIO CIMOPHBIX BOMPOCOB IO 3TOMY
Borpocy?!. Bonee Toro, TOT ¢akT, 4TO cpead BBIOPAaHHBIX B KayecTBe
HCCIIEIOBATENIBCKOTO MaTepHana UTAIBTHCKHX AKITI OOMHMHHUPYIOT
AHTOHMMHYECKH KOppeNsATHBHbIE Mapbl donna (KEHLMHA) — womo (MY>KUYHHa),
marito (Myx) — moglie (xeHa), figlia (nous) — figlio (CbIH), MOATBEPIKIAET HaLIy
runoresy. CTOMT OTMETHTB, YTO HCCIIENOBAHUA 2eHOepHOU hapemMuono2uu B
PaMKax MTalbAHCKOrO SA3bIKa TMOKa BeCbMa OTrpPaHW4YEHBbl, YTO [JEJIAeT MX
OT/IMYAOLIMMHCS OT aHATIOTMYHBIX paboT Ha MaTepHalle APYTHX A3BIKOB.

Hranesnckue AKII, cBsizaHHBIE C TEHOEPHBIMM KOHIIENTAMH, BCTPEYAIOTCA
JOBOJIbHO YacTO M BKJIIOYAIOT KaK MOJOXKHTe/lbHble, TaK H OTPHLATEJILHbIE
CTEPEOTHITHI.

INonoxwurensHas rpynna “donna-ayol” n “uomo-erkak” c aHTOHHMHUYeCKUMH
KOPPeJSLIMAMH NPEeACTaBNIAET COO0H OCHOBHOM 3JIEMEHT MTANbiHCKOH IeHOepHO
NapeMHOJIOrMM M BKJIIOYaeT ClleAylolue cTepeoTHnsl: 1) OuapoBaTenbHas
xeHumHa (Non v'é giovane che non sia bella, né vecchia che non sia brutta);
2)Crtoiikas xeHwmMHa (Femmina piange da un occhio e dall'altro_ride);
3)IIpenannas xeniunHa (La gallina che sta nel pollaio, é segno che vuol bene al
gallo); 4)O6pa3 matepu (Chi da una giovane per moglie a un vecchio, gli da la
culla per dote); 5)[doub ¢ xpacuBo# cyawboi (/n casa de' galantuomini nasce
prima la femmina e poi gli uomini). ,

B wutanbaHckol mnapemMHosorud o0pa3 KEHIUHWHBI BBIIENAETCA Kak ¢
NOJIOXKHTENbHBIMY, TaK MW OTpHUATEIbHBIMH CTEPEOTHIIAMMH, Onnako ecnm
NOJIOKHTENLHBIE CTEPEOTHNBI NpeacTaBiieHsl B HTATbIHCKMX AKITT u3onmposanHo,
TO OTpHUATENbHBIE (GOPMHUPYIOT KOpPpENATHBHLIE TMapbl, MPOTHBOINOCTABIAACH
nosoxuTeNbHeIM. HanpuMep, myopas u enynan scenuguna, 00bpas u sxHecmokas
JHCEHWUNHA, KPACUBAA U HE KPACUBAA JCEHWUHA, 3AMYNCHAA U 6008a, NOAHAA U
Xyoas HeHWuHa.

40 https://izoh.uz/word/feminizm
41 Hacpynnacea H. Unrnms sa ¥36ex Twinapuia onamuuir ¢pasconorik MaH3apachia FeHACP KOHLCITTIAPHHHNT
mwakuiaHnmn: Ounon.dan. tokT. ... mcc.asToped. — Tomkenr, 2018, - 71 6.
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B utanbsHCkMX napemMusX, chOpMHUPOBABIIMXCA HA OCHOBE COMocCTaBnenyy
00pa3oB HCeHUUHbI N MYMHCUUHDBL, TIPOSBIISIIOTCA CITEYIOIIHE CTEPEOTHITL:

Tab6nuua 3
I'enaepHbie oco6eHHOCTH UTANBLSTHCKHX AKTI
Myxckne Kenckne Myxckue Kenckne
CTEPeOTHNLI CTEPEOTHIIBI CTEPeOTHNBI CTePeOTHIIBI
. MOJTYaNTUBBIit
obecneunBaiouit pacTouuTenbHas GonTnnBas kenmmna
MYXYHMHA
- —
co3uaarens pa3pyLHTeNbHALA rpy6bii MyxunHa MATKaA JXeHIIMHa
Crapuk Monojas AeByluKa HaNBHBII My’KUHHA XHTpas eHLIMHa
TpyOBIii My>Xx4HHa U3sALIHAA KEeHIMHA TPYCIHBBIH My>XUHHA | KPHKJINBAA XKECHIMHHA
XEHCTBCHHBIH MYKECTBEHHAA .
CMOCOOHBIA MyXKYHH2 | CBAp/IMBad KeHILMHa
MYXYHHA XKEHIIHHa

Visydenne napemuonorum c Takoit TeHIepHOH TOYKH 3pEHHA MO3BOIAET
NPOCNENTh, KaKNe CTEPEOTHNBl M MPEACTABJIEHUA O XKEHIIWHAX COXPaHAKTCA B
Pa3HBIX KYJIbTypaXx M A3BIKaX, a Takke Kakue [OCJIOBHIBI CO BpEMEHEM
TpaHcopMHUpyIOTCH.

BTopo#i pasien naHHOM riiaBbl MOCBAIEH TeMe “BuipajiceHue KOHMPACMHbIX
napemuonozuieckux obpasos e nocnosuyax ¢ komnonenmamu Bene (006po) u
Male (310)”, B KOTOPOM aHANM3MPYIOTCA MX JMHTBOKOTHHTHBHBIE OCOOEHHOCTH.
Onnako, npexne 4eM NepelTH K KOTHUTHBHEIM XapaKTepUCTHKaM, LIETeco00pasto
OOpaTHTE BHHMaHHE M Ha HEKOTOPBIE MParMaTHYECKHE ACTIEKTHI. PasHOBHIHOCTH
HTILAHCKHMX [OCTIOBHIL C KOMIIOHEHTaMH i bene W il male pUBIIEKalOT BHUMAHHE
CBOCH CoflepXaTeNsHOH M NapeMMosIoTHMYeckodl crneuuduxoi. Kak orMeyacT
npodeccop III1.Cadapos, KOMMYHHUKaTHBHas 1ieJib, TO €CTh BHIPAXKCHHE Hﬂwzlzlﬂg
B CKPBITOM (MMIUIMUMTHOM) WM KOCBEHHOH (OpMe, npHcylla BCEM HapoaaM ™
3TOM KOHTEKCTE B UTAIbSHCKHUX MApEMMAX TAKXKe NpPOCIEKHBAOTCA ABE (popme!
TIPOSBNIEHMA KOMMYHMKATHBHOM LI/, a MMEHHO: TOCIIOBMUBI BBICTYMaloT Kak
PEYCBbIC AKTBHI, COOTBETCTBYIOIUME COAEPKATENLHO JTUOO MyIpOMY n3peseHHio;
nM0O NpHKasy WK NOOYXKAEHHMIO K AelicTBHI0®,

Tabauua 4
KomMMyHuKaTHBHBIE Lein, NpeXcTaBIEHHbIE B HTAJIBAHCKHX AKII
Myapoe u3peqenne: Ipuka3s uan nodyxaenue:
L-,am N " . 7 B ‘ 10.
o prmmpllo Kesben edel Fai il bene e scordalo, fai il male e ricorda
male.

Thene
Non fare il male ch’¢ peccato, non fare il
ch’¢ sprecato. =
= : | fate de
Proteste e serviziali non fan né bene Fate del bene al villano, dira che gli e

né male. male. )

Non c'¢ male senza bene.

. -om kutubxonasi =
*? Cadpapos 111, INparmanunreurma. — Towken, 2008, — b. 265. / - 320 6. www.ziyouz.com k:lm;i (na N""“'P"’:ﬂi
“ Cywonora H. Kommynnkatusno — VIPArMATHHECKHE 0COBEHHOCTH WMIIGPATHBHBIX NI'IMI’ (ans. 2 23), €1p- -
dpaniysckoro suika) // JapyBeanas nunrsucrika n nnnrsonnuaktika (3JUT), Tom 1, N

28. DOI: 10.47689/2181-3701-voll-iss] — C.20-28.
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B 4acTHOCTH, NpeacTaBNEHHbIC peyeBble HHTEHLNH C TOMOLLBIO ONMO3MULMMU B
MOCNOBHIAX  CTIOCOOHBI  OTPaXaThb MOBEJEHHE ueloBEKa M COLMANIbHbIE
B3aHMOOTHOIIEHNA B obuiecTBe. Takue COUMANbHBIE NPHHLMIBI MPUBOIAT K
(GOPMHPOBAHMI)  YHHKANBHBIX KOPPENATHBHLIX NAPEMUOIOTMYECKHX  00pa3os
BHYTPH MTanbanckoit AKTT-cuctemsl. OTh 00pasbl NposBiAOTCA B NOCI0BHLAX C
KOMNOHeHTaMH bene w male (0o6po u 310), TPENCTABNEHHBIX B  BHIE
nOTONCUMETbHBIX W ompuyamenvHbix TepcoHaxed. Tak, nekceMbl  bonta
(0obpodemens), cattiveria (3noba), il bene (6nazo), il male (3n0), malcontento
(nedosonsemeo),  obbidienza  (nokopwocms),  peccato  (zpex),  spreco
(pacmouumenscmeo) NEMOHCTPHPYIOT KOHTPAcTHble 00pa3bl, XapakTepHble mis
HTATBSHCKON 3THOKYJIBTYPBI, PackpbiBas MPOTHBOTIOCTABIICHHE JOOPOIETENBHBIX
M TOPOYHBIX XapakTepucTHK. OIHAKO B OTAENBHBIX MOCIOBHLUAX MOXeT
BCTPEYaTbC HE TONBKO  KOPPENATHBHOE TpPOTHUBOMOCTABJIEHHE, HO H
M30JTMPOBAHHOE MpeacTaBieHne obpa3a 0o6pa WK 31a. J[aHHBIH aCTIeKT, a Takke
COOTBETCTBYIOLIME A3bIKOBBIE CPEACTBA, MOXKHO MPOAHATIM3UPOBATH C MOMOLIBIO
CNeayIoLeH TaOIMLbI:

Tabnmua 5
KoHTpacTHbIe 06pa3bl, coepkamuecst B MTaabssHckux AKII

] IIponTHBONOIOKHLIE | BcioMoraTesibHble
| Ne Hrameanckue AKII:
1 MOHSATHA: JIEKCEMBI:
3 OTpuuarensHble MapeMHOIOrHYecKHe 00pashl:
'11. | Non far mai bene, non avrai mai male Oe3pasIUYHEIH il bene,
il male
"12. | Facendo male, sperando bene, il tempo HEYECCTHBIN tempo
| vae lamorte viene.
13. ; Chi non puo benedire, non pud HECTIOCOOHBIH benedizione,
| maledire. maledizione
"14. | Si crede piu il male del bene MOACTPEKAIOILIHIA credenza
15. | Non sa che cosa sia il male, chi non ha XHTpbIA il bene,
| provato il bene. il male
16. | Fate del bene al villano, dira che gli He 100pEIi Iymoii villano
fate del male.
] TTonoxuTenbHble NapeMHONIOrHYECKHE 06paskI:
' 17. | Labuona cura scaccia la mala ventura | 6naroHamepenHblii cura
"18. | Un buon giomo vale un cattivo mese OTKPBITHIH giorno, mese
[19. | Fai il bene ¢ scordalo, fai il male ¢ CKPOMHBI# scordare, ricordare
ricordalo
l 20. | Piglia il bene quando viene, ed il male | Myapbii il bene,
! J _quando conviene il male

JIuHrBUCTHYECKHI  aHANIM3 noKasbiBaeT, MTO B COCTABE NapeMHil  ABHO
NpeodANAET KATETOpHANbHOE UCIIO/IB30BAHHE KOPPENATHBHBIX AHTOHUMOB (Bene-
Male, Buono-Cattivo). Onako cnegyer oTMETHTB, HTO B OTIENBHBIX Cllyyasx
aHTOHHMMYECKHE  TIOHATHS  NpOABIAIOTCA B NapajioKcalbhoit  dopme,
00YyCIIOB/IEHHON KOHTEKCTOM,
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TpeTuit paszen JaHHOi1 TJIaBbl Ha3bIBAETCA “Aumunomuu Vita (xcuzmv) u
Morte (cmepmb) Kak YHUGepcanbHvle Qenomenvl  coyuarvro-ghunocogckozo
ocmuicnenus’’.  TIpoBOOUTCA KOPHMTHBHO-ceMaHTHUeckui  aHamu3  AKIT ¢
xommioHenTamu  Vita w  Morte. TlIocnoBHLBI JAHHOM KaTETOPHH OTpaXarT
[IeHHOCTH, CBA3aHHBIE C XKM3HBIO M CMEPTEIO, (U3MYECKHM W JTyXOBHBIM OBITHEM,
B3aMMOCBA3bI0  TIPUPOABI W YEJIOBCHCCTERA. B  HTaIbAHCKOM  A3bIKE
TPOTHBOTIOCTaBJIEHHE Vifa e morle (ofcuznu 1 cMepmu) acTO BBIPAKACTCA HEpes
CreyIoLIHe AHTOHHMHYECKHE TMapbl: Vita-Morte (OKuzne-Cmepms) / Speranza-
Disperazione (Hadeocoa-Omuasnue) / Luce-Buio (Ceem-Toma) / Attivita-Passivita
(Axkmusnocmb-Ilaccugnocms).  ITH couranbHO-OUnocodckue  KOHLETITEI
COCTABJAIOT KYyJBMHUHALMOHHBIA CMBICIT  MTAILAHCKHX AKII, © HX MOXHO
MHTEPIPETHPOBATH C KOFHMTHBHO-CEMAHTHUECKOH TOUKH 3peHHA Kak “educazione
della vita” (scusmennsie ypoku). HeKoTOpBIE MPUMEDEI HTANBAHCKHX TOCIIOBHLI,
BBIPAKAIOLIMX HCUSHEHHYIO MYOPOCHIb: Non s'impara mai a vivere sino alla morte.
— Jlo KOHYQ MHCU3HU Mbl MAK U He HAYYUMCA JHCUMe. E meglio viver picgolo che
morir grande. — Jlyduie npoXxcumo CKpOMHO, HeM yMepemb 6 noweme. E meglio
morir con onore, che viver con vergogna. — Jlyuuwe ymepemo C HeCmblo, uem
UMb 8 NO30PeE.

AHanuz uTanbaHckux AKM Takxke rnoarBepXKaacT, 9To B MOCJIOBHALIAX JAETCA
yeTKkOe OINpeNes/ieHHe JKM3HM M CMEPTH, paclMpssi KX CoLMATEHO-(HT0COPCKOE
BOCTIpHATHE W TONYEPKHBas HMX TPOTHBOMOJIOXHOCTE  Kak KaTeropHi.
JTHOKyJILTYPHBIE B3TNIAbI MTANBAHCKOTO HapoJia Ha vita e morte B rapeMHOJIOrHH
colepXkaT Takue COLManbHO-GUIOCO(CKME TPAKTOBKH: Chi nasce, convien che
muoia. — Cmepme — 6ons booces. La morte ci ha a trovar vivi. — Cmepme —
neoxcudannsiii 2zocmo. Tra la vita e la morte il passo e breve. — MedwcQy Hcu3HbIO U
cMepmuvio — 6cezo odun waz. La vita e la morte sono in mano di Dio. — KuzHv U
cmepme — 6 pyxkax boza.

B uranbanckux AKIT MOXHO NpocieanTs TPH 3Tana XKHU3HEHHOTO npouecca:
inizio, meta e fine della vita (Hauano, cepeduta u koney orcusnu). VIHBIMA clioBaMH,
JM3HL BKITIOYAET: nascere (podcoenue), vivere (JCu3Hb), morire (cmepms). [Tpu
3TOM HAYano u KOHey XCU3HY — MOMEHTAJIbHBIE COOBITHA, a npomemyTOLlem
NPOLIECC — JHCU3HL — 3aHAMAeT Haubonee MpPOJOIDKHTENLHBIA NEPHOL. Onnako B
uranbsHckux AKIT BcTpewaeTcs NapaoKcalbHbIfl B3MIAN Ha ITOT npouecc,
Hanpumep, B iocyioBulle Tra la vita e la morte il passo é breve (MedxcOy HCu3HbI0 u
cMepmublo  — 6Ce20  0OUH wiaz), YTO TIOATBEPXKAACT KpaTKOBpEMEHHOCT?
yesioBeyeckoro cyuiectsoBaiua. C JaHHOH TOYKH 3peHUA UTABAHCKMIl HapoA
BOCTIPUHMMAET POAKJIEHHE (NAscild) 6 HepaspelgHOli CEA3U €O CMEpMbIO (morte)-
Takum oGpasoM, ues non c'é vila, senza morte (KH3Hb CyLIECTBYCT, notomy Hto
cMepTh HensbexkHa**) 3aHUMaeT rnybokoe MecTo B MTaJIbAHCKOH napcMHOJml‘lllL
Cpennuit 31an — vivere (x#cusnp) — BCErAa OCMBICNAETCH B KONTEKCTE HKH3HH 1
cMepTH, YTo0LI BU3YaIH3UPOBATL 3TH PACCYKAEHUA, OOPATHMCA K cnenytomeMy
H30Bp@KENHIo, TUE TPEACTAB/IEHA CTATHCTHYECKAs —MHTeprperauity TpeX
AHIHEHHDBIX 3TANOB B HTAILAHCKONA 11aPEMHOJIOTHM.
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Morte
(vMepeTs)

Ecnu paccMaTpuBaTh [aHHble MNOCNOBHLBLI C TOUYKH 3PEHHA TEMaTHKoO-
XaHPOBBIX XAPAKTEPUCTHK, MX MOXHO KIacCH(PMUMPOBATh HA TPH OCHOBHbIe
TPVIMbL

1. Tocnosnusl ¢unocodekoro cogepxkanus: B 3THX  MoCIOBHLUaxX
OTpaXkaeTcs CYUIHOCTb XW3HM M CMepTH, X B3aMMOCBS3b M XKM3HEHHBIH OTbIT,
Hanpumep: Chi nasce, convien che muoia. — Poocoenue noopasymesaem
neusbexcHocmy cmepmu. 1l primo passo che ci conduce alla vita, ci conduce alla
morte. — Ilepsoit waz k xcuswu — nepeotii waz k cmepmu. 2. TlocaoBHIbI
PEJIHTHO3HOI0 H MOPAJILHOIO COJAEePKAHMS: TYT K XKH3HH M CMEPTH MPHAAETCA
O0XecTBeHHas 00yCIIOBIEHHOCTD, @ KX BOCMIPUATHE OMPEAENACTCA MOPATILHEIMH H
XyxoBHbIMH HopMaMmu. Hanpumep: Chi nasce, convien che muoia. — Cmepmo —
éons Boxcva. Chi bazzica co' preti e intorno ha il medico, vive sempre ammalato e
muore eretico. — Kmo okpyxcaem cebs C6AWjeHHUKaMU U 6pavyami, 6ce pasHo
nposcusem xusHb 6oneHeIM U yMpem epemurom. 3. TIoca0BHLBI cOUHANTbHOTO
COJePAAHHSA: ITH MOCJIOBHLIbI OCBEIIAOT COUMAILHBIE ACTIEKTBI XKH3HH U CMEPTH,
BKIIOYAs MPOTHBOPEYMs, MapaloKcel M MpoHmto: Chi vive in corte, muore in
paglia. — Tom, kmo xcun 6o dsopye, ympem € conome (0axce KOpors ymupaem
npocmo). E meglio viver piccolo che morir grande. — Jlyuwe dcums ckpomHo, uem
Yymepems 6 ciase.

TIpy  JIMHIBHCTMYECKOM aHaM3e TOC/OBHLl  BBIABMIMCE CIIEQyIOLIHe
ocobeHHocTH: -HMcnosib3oBaHHe AHTOHMMHMYECKHX JIEKCHYECKHX  eIMHHLI
(MPOTHBONOCTABIeHHbIe KOHLENTHI): vila <> morte (dcusnb <> cmepmy) | onore
< vergogna (wecmb <« nozop) | speranza <> disperazione (Hadexcoa
omuaanue) | piccolo — grande (manewokuii <> 6onvwoii), -Meradopsr u
meradopuyeckue  BbipakeHMs.. JKHM3HB M CMepTb  He  SBJAIOTCA
HENOCPEACTBEHHbIMY  SABJIEHHAMHM, OHM 4acTO BBIPAXKAKTCA MOCPEACTBOM
meTadopuyeckux obpazos. Hanpumep: /I primo passo alla vita... alla morte —
AM3Hb M CMEpThb MOKa3aHbl Kak MyTb; La morte ci ha a trovar vivi — cMepts
M300pakaeTcs Kak HeoXXnaaHHbI# rocts; I/ cuore € il primo che vive e l'ultimo umo
muore - cepoye - memagopa Hcuswennou  cunbl. -CHHTAKCHUYECKM
napasuieausm. B xoze aHanusa Gbuto ycTaHoBNIEHO, YTO PAA NOCIOBUL 00nanaet
napauie/lbHOR WK PUTMHYECKOH CTPYKTYpOM, YTO YCHIIHBAET CEMAHTHYECKYHO
onnosuumio: Chi nasce, convien che muoia; Chi muor giace, e chi vive si da pace.
Takue KOHCTPYKTHBHbIE OCODEHHOCTH CO3HAKOT MY3bIKANLHOCTh, CNIOCOOCTBYIOT
NErKOMY 3afOMHHAHMIO W MO3BONSKOT rny6ske nepeaarh ahOpUHCTHYECKHH CMBICI.
- Mponusi u caTpnyeckoe BbipakeHHe CMbIC/Ia. B HEKOTOPLIX aHAIH3HPYEMBIX
NOCJIOBHLAX TIOCPECTBOM MPOHUM PAcKpbIBAIOTCA MAPANOKCHl PEAIbHON XKH3HH:
Meglio un asino vivo che un dottore morto. — Jlyuuie Hcusoti ocen, uem Mepmevitl
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doxkmop - TpaBNa, BbIPWKEHHasd 4€pe3 HMPOHHMIO. Chi bazzica co' preti... —
KPUTHUECKMHA B3MIAA Ha CBALICHHHKOB M Bpaueii. -dpa3zeosornyeckne
BbIpAXKEHHs. Taloke MpPHUBIEKAOT BHUMaHHWe YCTOMYMBBIE  BBIPOXKEHHS,
BCTpeuatolmecs BHYTpH mocnosull. Hampumep: “da pace” — obpecmu nokoii;
“morir con onore’ — ymepems ¢ yecmylo, “viver con vergogna’ — #umo 6 no3ope.
3Tn pa3eosioru3Mbl cOPMHUPOBATHCE B pe3ysbTaTe MHOTOJIETHETO pa3BHTHsA
HApOJIHOTO YCTHOTO TBOPYECTBA M CTATIM YACTBIO SI36IKOBOH TPalHLIMH.
AHTOHNMMYECKH KOPpENATHUBHBIE Vita-morte (JcusHb-cmepms) KOMIOHEHTBI
B MTAILAHCKMX TNApEMMAX 00NagaloT rIyOOKHMM CMBICTIOM. OTH MOCTIOBHLIBI
TPaKTYlOT JKM3Hb M CMEPTh HE TpOCTO Kak aHTOHHMMIO, HO  Kak
B3aMMOZOTIONHAIOLIME (BUNOCOPCKAE M IKIUCTEHLMANBHBIE KOHLENTHL. B HuX
MHCU3HL — ITO HEATENBHOCTH, CMBICH CyIIECTBOBAHHA, CHCTEMa LEHHOCTEH, a

cMepmb — 3TO HE MPOCTO KOHEL, a KyﬂbMHHauHOHHblﬁ MOMCHT, np;maloumﬁ
’KN3HHU 3HAYCHHE.

3AKJIJIOYEHHE

1. AHAIH3 B3JIALOB JIMHTBHCTOB Ha “QeHOMEH aHTOHMMHMH” C JIOTHKO-
CeMaHTMHEeCKOM ¥ YHCTO CEMAHTHYeCKOW TOYKHM 3peHHA TMOATBEPXKIAET
BO3MOXHOCTb pa3TpaHMYeHHs JIOTHYeCKHX H CeMAaHTHYeCKMX KDHTCPHEB
aHToHMMUM. JlorMyeckHMe KPHTEPHMHM aHTOHMMOB BKTIOYAIOT: KaTEropHio
OTpWIIaHHMA, HaNHYMe TMPOTHBOMIONOKHBIX  CTOPOH, TPOTHBONOCTABIICHHE
NPU3HAKOB, AHTOHUMHYECKHE 3HAUeHHs, OMHApHYIO OMMO3NUMIO, TPadyankHOCTS,
aCHMMMETPHMYHOCTb TIPOTHBOIIONIOKHBIX 3HAUEHHH, B3aMO3aBUCHMOCTE OObEKTOB,
o6s3aTeNbHOE CYIECTBOBAHHE ABYX MPOTHBOMOJIOKHEIX CTOPOH, HEBO3MOXKHOCTD
MX CyllecTBOBaHMA mHpYr Ge3 npyra. CeMaHTH4YecKHe KPHTEPHM aHTOHMMOB
BKJTFOMAIOT: [IPOTUBOMOJIOKHOCTB NOHATHI M 3HAYCHHH, CEMaHTHYECKOE €IMHCTBO,
auddepeHIManbHbe NPU3HAKH, aHTOHHMHYECKYIO KOPPENALHIO, €IuHooGpasne
yacTefl peud, OBIlIECEMAHTHYECKOE TMOJie, CEMaHTHYECKYI0 HECOBMECTMMOCTH,
CTpYKTYpHYo nuddepeHLHALMIO, JIEKCHKO-CEMAHTHYECKHE aHTOHHMMYECKHE
OTHOLUEHHA.

2. Kareropus Onmo3uuyH, jexallast B OCHOBE JINHTBUCTHYECKOTO HeHOMEHA
AHTOHMMMH, [pEACTaBNseT cOOOH WMPOKYIO KOHUEMNLHMIO, BKIIOYAIOUIO NBE
B3aMMO3aBMCHMbIE NPOTHBONONOXKHbIE KaTeropuu. Takum o6pa3oM aHTOHMMMs
paccMarpMBaeTcs Kak JIGKCMKO-CEMaHTHYeCKas  Kareropus, B  KOTOpPOH
AHTOHUMHWYECKHE EIMHHUILI B3aMMOMCKIIIOHAIOT Ipyr Apyra M HE MOryT
CYLECTBOBATh MU30JIMPOBAHHO.

3. JIMHrBHCTHYECKAsd KOppensuus MAOJDKHA TPaKTOBaThCd HE TOJIBKO B
KOHTEKCTE B3aMMOCBSA3H, HO U B paMKaX OMNMO3MIIMH, CTATHCTHKH, COOTBETCTBHSA H
mnddepeHuMaumn, kak npossieHue “NUHIBHUCTHYeckoro ¢eHoMeHa”. Taxoi
MOAXOJ/l ONpaBALIBAET WCIOJIb30BaHHE KOPPEJALIMOHHOTO METONA KaK O[HOro M3
3¢)(peKTHBHBIX METOJIOB MCCIIEI0BAHHA JIMHTBHCTHUECKHX €AHHHLL.

4. B nvHrBMcTHMKEe mobasd KOHLENMUMA W 3Ha4YeHHE, OCHOBAaHHBIE Ha
TNIPOTHBOTIONOKHOCTH, TIPM  PAcCMOTPEHMM C KOHTPAaCTHOM TOYKH 3peHHs
NO3BOJAIOT Y&TKO BLIABUTE AHPPepeHUHANIBHOCTE MexXOAy HHMH. [loaToMy
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KaTErOpHH MPOTHBOMONOKHOCTH M DaniaHca HMEIOT BAXKHOE 3HAUEHHE JUTA JIOTHKo-
CEMaHTHUYeCKOTO  000CHOBAaHMA  ABICHWI AHTOHMMHMM M KOppensilMu B
UTANbAHCKON MAapEMHONIOTHH.

5. AHanM3 aHTOHMMHMYECKH KOPPENMPOBAHHBIX MOCTIOBHL C TOYKH 3peHHs
MEXYPOBHEBBIX A3BIKOBBIX TMPH3HAKOB, KOTHWUTHBHBIX, MapagurMaTHYeCKHX M
CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKHX  XapakTepPHCTHK  CrocoOCTBYeT — pa3paboTke
KTacCCHMKALIMOHHBIX KPUTEPHEB NAPEMHOOTHYECKOr0 KOHTpacTa. B yacTHocTH,
Ha (OHETHYECKOM YPOBHE OTpaXalTCA NapagoHHbIE AHTOHMMbI, Ha JIEKCHYECKOM
- PpaiINYHLIE ACCOLMATHBHBIE TPOTHBOMONOXHOCTH, HAa CEMAHTHYECKOM -
ColepXKaTeIbHO HECOBMECTHMBbIE H KOMOMHMPOBAHHbIE KOHBEPCUBHBIE AHTOHHMBI,
a Ha rPaMMaTHYECKOM - FpaMMaTHYeCcKHe OMMO3KLMHK. BCE 3T0 NposABIsETCS Yepes
KOHTPACTHYIO NapeMUOJIOTHIO.

6. CoumasbHble XapaKTEPUCTHKH, NpPHUCYIIME MNApEMHSM, TakHe Kak: 1)
OTPaKEHHE JKMU3HEHHBIX MCTHH, 2) OTpaKeHHE KOJUIEKTHBHOTO OMBITa, 3)
BOCTIMTATeNbHas LEHHOCTb, 4) OPHEHTHPOBAHHOCTH Ha OMpENENIEHHYIO Leb, 5)
MOHATHOCTS JUIS BCEX, 6) XapaKTep «COBETa) WIH «HACTaBJIEHHA», MOATBEPAKAAIOT,
YTO TOCNOBHLbI SBASIOTCA COUMAILHBIM (eHoMeHoM. Takum obpasoM, 3T
JIMHTBOCEMaHTHYECKME 0CODEHHOCTH TIPECTABNAIOT CODOMH LIENOCTHYI CUCTEMY, B
KOTOpO#H B3aMMOIEHCTRYIOT 00111eCTBO, KYJIBTYpa, YETIOBEK, CO3HAHHE H A3BIK.

7. Wrampsauckne AKIl no reHnepHeIM IpH3HaKaM OCHOBaHBI  Ha
aHTOHMMMYecKMX Tapax donna € uomo (KeHIIMHA M MY>X4HMHa), marito € moglie
(Myx u xeHa), figlio e figlia (cerd u mous), padre e madre (oTew 1 Mats), vecchio e
vecchia (crapuk M crapyxa). ITpy 3TOM TMHOLEHTpPH3M (JkeHCKas NOMHMHAHTa)
oKa3sbIBaeTcs Gosee BhIpaKEeHHBIM, Ye€M aHPOLIEHTPU3M.

8. HWranpaHckue TMOCMOBMIBI BKIIOYAKT pa3HOoOpasHble B3IJIANBI Ha
KEHIIHMH, OJTHM MICAN3NPYIOT MX, IPyTHE KPUTHKYIOT HX MOBEJIEHHNE H XapaKTep.
BonpumHeTBO NOCN0BUL POPMHUPYIOT KaK MONOKUTENBHBIE, TaK M OTPULIATENBHbIE
crepeotunsl. O6pa3 uaeanbHO#H KEHLIMHBI ONMCHIBACTCA KaK KpacaBHLA, XOpouas
X034¥iKa, BepHad CHyTHMLA, 3a060T/MBas jkeHa. OOpa3 HenmealbHOH >KEHLIWHbI
MHTEpPIIPETHPYETCS Hepe3 HEBEXKECTBO, HEKPACHBYIO BHEIIHOCTB, XHTPOCTS,
HECroCOOHOCTE K BEJCHHIO XO3MCTBA.

9. B wramesnckux AKII, Belpaxaromux 3HavyeHus gobpa M ana,
aHTOHMMMYeckue mapel bene — male u buono — cattivo ucrone3syiores kak
KaTerophajbHbLI€ 2HTOHHMBI, TPH 3TOM AHTOHMMHMHYECKHME KOHLENTHI YacTo
JAEMOHCTPHPYIOT  MapajokcajbHble  ABJ€HHS. B Taknx  nocnosuuax
MOJIOKHUTENLHBIE MapeMHOOrH4eckue obpasbl acCOLUMMPYIOTCA ¢ O1aropoaAHbIMY,
YUCTLIMM, MCKPEHHHMM M CKPOMHBIMM  JIIOABMH, @  OTpHLATEJbHbIe
MapeMHoNOrHyeckue o0pa3bl  MpEACTaBNAT  PaBHOAYLIHLIX, OECYECTHBIX,
cnaboBONbHLIX, HEONAroJapHLIX H KOBApHBIX JIMYHOCTEH, BBIPAKEHHLIX B
AHTOHUMHYECKOH CTPYKTYpE.

10. B wrambsHCKOM TNapeMHONIOrHH XH3Hb, CyAbOa, BpeMA, CO3HAHHE W
NpoXoJsllee BPEMs pacKphiBAalOTCA 4epe3 aHTOHUMHMUYECKH KOPPENATHBHbIE
MOCIIOBHLEI C KOMIIOHEHTaMH Vita-morte, KOTOpbie TPAKTYIOT “XKH3Hb" M “CMepTs”
HE TOJBKO KakK aHTOHMMBL, HO M Kak (HI0COPCKHE M IK3HUCTEHLHANbHbIC
KaTEeropHH, B3aUMHO [OMOJIHANOIIME ApYr Apyra. B TakuX napeMusx »H3Hb (vita)
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paccMaTpMBAeTCs Kak Tpexojsliee siBIeHHE, a CMepTh (morte) - Kak W3HavansHo
npenonpenenéHas cynpbdba. OCHOBHBIMM CEMaHTHYECKUMH aKCecCyapaMM 3THX
MOCNOBULL ABNAKOTCA Vita «> morte, onor(e) <> vergogna, speranza < disperazione,
piccolo < grande.

11. B wranesHCKON mNapeMHONIOTHH JTHOKYNBTYPHBIE TIDENCTaBNEHUs O
XM3HN M CMEPTH OCHOBaHBI HA TPEYTOJBHOW MOAENH nascitd (pokaeHue) - vivere
(km3HB) — morte (cmepTh). CTaTUCTHUYECKMI aHAIM3 HTANBAHCKHX MapeMuii

MoKa3blBaeT Cledylollee pacrpefesieHue: nascitd (poxaeHue) - 4%, vivere
(xn3HB) — 46%, morte (cmepThb) — 54%.
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INTRODUCTION (PhD thesis annotation)

The aim of the research work is a linguosemantic analysis of antonymically
correlating proverbs in Italian paremiology, as well as to study the antonymic
components of paremias from the point of view of their logical-semantic and
microconceptual characteristics, using a linguosemantic and linguacognitive
approach.

The object of the research work it has been collected 750 paremias with
antonymic relationships from Italian paremiographic sources.

The scientific novelty of the research work are the followings:

as a result of characterizing the close interconnection of antonymic
paremiology with the phenomenon of correlation, the presence of logical-semantic
indicators has been substantiated, which form its inherent oppositional principles,
including feature opposition, binary opposition, mutual dependence of components
(the impossibility of their existence independently of each other), mutual negation,
and antonymic correlativity.

as a result of the analysis of paremes with oppositional components from the
perspective of “contradiction and balance”, it was found that the category of
“contradiction” corresponds to opposite meanings, whereas the category of
“balance” is associated with semantic commonalities characteristic of antonymic
meanings; it has been demonstrated that this approach constitutes a key factor in
classifying antonymic proverbs across inter-level, cognitive, paradigmatic, and
structural-semantic aspects.

It has been demonstrated that the grammatical and national-cultural aspects of
the social and lingvosemantic features reflected in Italian proverbs with antonymic
components serve as a means of expressing their inherent latent logical-semantic
content, and it has also been substantiated that paremes represent a social
phenomenon based on life-situational factors.

antonymically correlated proverbs containing components such as Uomo
(Man) and Donna (Woman) have revealed ethnocultural stereotypes based on
gender principles; those with Bene (Good) and Male (Evil) highlight contrastive
paremiological imagery; while Vira (Life) and Morte (Death) predominantly
express socio-philosophical perspectives, all of this has been analyzed through
microconceptual principles, allowing the identification of the linguo-cognitive
features characteristic of the antonymic paremiology of the Italian language.

Implementation of research results.

The scientific results obtained on the topic of semantic features of antonymic
correlative proverbs in Italian paremiology have been implemented in the
following projects:

the grammatical and national-cultural aspects of the social and linguo-
semantic characteristics reflected in Italian paremias with oppositional components
contribute to the expression of their inherent implicit logical-semantic meaning.
Furthermore, the conclusions that paremias represent a social phenomenon
grounded in life-situational factors within the system of language levels were
utilized in the implementation of the fundamental scientific project FA-F-1-005
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“Study of the History of Karakalpak Folklore Studies and Literary Studies,” carried
out during 2017-2020 at the Karakalpak Branch of the Academ.y.of Sciences of the
Republic of Uzbekistan, at the Research Institute of Humanities (reference No.
283\2 dated May 14, 2025, issued by the Karakalpak Research Institute of
Humanities). As a result, the explanations and conclusions presented in the
dissertation served as a basis for the interpretation of more than 30 paremias from
folkloric works realized within the framework of the project, and also contributed
to the advancement of lexicographic analysis and the refinement of word meanings
in dictionaries;

in the course of implementing the fundamental project F3-2019081773 titled
“Development of Interactive Educational and Methodological Manuals for the
Subject ‘Children’s Dances’ for Music and Art Educational Institutions” scientific
findings were utilized indicating that antonymic paremiology, due to its
oppositional properties, is closely linked to linguistic correlation as well as to
logical-semantic criteria such as: contrast of features, binary opposition, the
impossibility of the existence of one concept without the other, mutual exclusion,
and antonymic correlation (reference of the Uzbek State Academy of Choreography
No. 1/04-230 dated May 7, 2025). As a result, in the creation of a concise
explanatory dictionary of names of Uzbek children’s dances, dance costumes, and
ornaments in Uzbek, Russian, English, and French, the oppositional features of
antonymic paremiology were revealed. Furthermore, the ethnocultural, linguo-
semantic, and socio-philosophical concepts with binary opposition identified
through semantic and cognitive analysis of antonymically correlative proverbs
contributed to the enhancement of explanatory commentary in the introductory
section of the dictionary;

the scientific results and conclusions obtained through the analysis of
ethnocultural stereotypes, contrasting paremiological images, and oppositional
socio-philosophical views in antonymically correlative proverbs with components
such as Uomo e Donna (Man and Woman), Bene e Male (Good and Evil), Vita e
Morte (Life and Death), based on microconceptual principles, were utilized in the
implementation of the fundamental project F3-2019081663 titled “Creation of a
Website and Multimedia Products (Electronic Dictionaries) Dedicated to the
Popularization of Uzbek National Dance Art” during 2022-2023 (reference of the
Uzbek State Academy of Choreography No. 1/04-230 dated May 7, 2025). As a
result, in the development of a concise Uzbek-English-German explanatory
dictionary of terms related to Uzbek folkloric art, carried out within the frame\{l?rk
of the project, ethnocultural oppositional stereotypes based on binary opposition
and gender principles, expressed through the images of folkloric characters, serv.ed
as an important scholarly source for the contrastive interpretation of the socio-
philosophical characteristics of folkloric art terminology; .

the conclusions confirming that the analysis of paremias with oppositional
components through the lens of “contradiction and balance” has revc;aled a
connection between “contradiction” and antonymic meanings within t'he internal
structure of proverbs, while “balance” reflects the semantic commopqllty of these
opposing meanings, were incorporated into the script of the television progra™

56



“Assalom, Samarkand!”, broadcast by the Samarkand Regional Television and
Radio Company on May 19, 2025 (reference No. 01-07/199 dated May 29, 2025,
issued by the Samarkand Regional Television Channel). As a result, during the live
broadcast, the dissertation author gave an interview about the ongoing reforms in
the training of specialists in the Italian language at the Samarkand State Institute of
Foreign Languages, as well as about the scientific findings of the dissertation
research conducted within the framework of Romance languages, particularly
Italian.

The outline of the thesis. The dissertation consists of introduction, three
chapters, conclusions on each chapter, a general conclusion, and a list of
references. The total volume of the dissertation is 138 pages.
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